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втжяАэ

dolgozatomban arra vállalkozom, bogy a régmúlt c-gy з> 

játoa csoportnyelvét, a ló. századi vitézi élet nyelvi i- 

fejézuséit vizsgálja*:. jelentéstani szempontból. lőször is 

■ wra próbálok meg válaszolni, isi irányítja e témára a ku­
tató figyelmét.

1. л 16. jzá&adi vitézi élet éo nyelv 

óokáig tartotta »agát egy fölfogás, amely a ló. azuza- 

dot о általában a hódoltság időszakát ágy tekintette, mint 

•i pusztulás, egyfajta anyagi-szellemi bénultság korszakát.
indes azonban csak kis részben igaz. A mohácsi csatavesz­

tés a a nyomában járó hatalmi viaakodások, végül az ország 

ara részre szakadása kétségkívül megrendítette, kimerí­
tette az amúgy is válságokkal küszködő társadulni-g.-zdasá- 

gi rendszert, másrészt pedig törést okozott a középkori kul­
túrában és nyelvi fejlődésben, — e хйл1леш ítélte pusz­
tulásra a magyarságot. A század közepe tájim, a viszonyok 

konszolidálódásával ui. élénk pezsgés indult a társadalmi 
élet minden területén: 4j erőre kopott a gazdasági élet, 

kialakultak a uűvelőuée és nyelv áj központjai, tért hó­
dított a reformáció a vele egy erőteljes anyanyelvű iroda­
lom. Ezrei együtt - a három részre osztottság ellenére, de 

bizonyos fokig ennek révén is - egyfajta nemzeti öntudato­
sodna vette kezdetét, amelynek egyik szembetűnő jele a ma­
gyar nyelv térhódítása az irodalomban és a közélet külön­
böző területein, з amelynek botétőződóBeként a század utol­
só negyeiére lassanként kialakulnak egy magyar irodalmi 
nyelv létfeltételei.

Ebben a nemzeti ön tudatosodásban fontos szerepet játszot­
tak a magyar végvárak, melyek a legközvetlenebbül a minden­
napok véres valóságaként élték át a magyarság megpróbálta- 

• lit* Jelentőségük az ellenállás, védekezés sürgőtő fel­
adatai közepette nőtt meg, a ezzel párhuzamosan sajátos vi­
tézi réteg, vitézi életforma, erkölcs és nyelv formálódott
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ki a végekben.
Noha a nagy hadjáratok után /a század második felében/ 

papírom béke volt, a veszély sohase;.! saunt meg, így a harc 

is állandó kísérőjévé, sőt lé telesévé vált a végvári élet­
nek* állni kellett a "versenyt" a törökkel a hadi élet min­
den területén, vakmerő portyáira, "csatázásaira'11 ravasz 

taktikáira hasonló portyákkal és meg több hadi furfanggal 
kellett válaszolni. . indebben pedig nem a /jól fizetett!/ 

idegen zsoldosok, hanem a magyar vitézek jeleskedtek, élü­
kön olyan legendás hirŰ, rettegett bajnokokkal, mint /а Ш 

vitézből palotai kapitánnyá lett/ Ihúry György vagy .;ádus- 

dy erenc /a "fekete bég"/, nemcsak a nyereség, a zsákmány 

vezette őket, noha a végekben uralkodó ínséges viszonyok 

erre is okot adtak, — lényegében egy nemzet "gerilláhar- 

cát" vívták a végvári élőt törvényei szerint, vitézi"hírt 

6 nevet", "tisztességet" szerezve maguknak.
4 törökkel való katonai szembekerülős gyökeresen átala- 

kitottaaa&agyar hadáezatot is. Kiderült, hogy nem lehet 

eredményesen harcolni a török ellen az eddigi, nyugat-euró- 

harcmodorbon, tehát mg kellett ismerni, el kellett sa­
játítani a hódítók salját stratégiáját. Keleties eszközök, 
módszerek terjedtek el, ami egyúttal visszatérést is jelen­
tett az ősi magyar harcmódhoz, a régi technikákhoz /pl. a 

földvár-építés/, ráadásul erre az időszakra esik a lőfegy­
verek elterjedése, melynek szintén mélyreható hadászati kö­
vetkezményei voltak. Végül is ez a megújuló, kiterebélyese­
dő vitézi élet egy páratlanul gazdag magyar katonai nyelvet 

teremtett meg, mely hű tükörképe azoknak az intenzív válto­
zásoknak - gyarapodásnak és finomodásnak arain általában 

nyelvünk a lő. században ment át.
lőazör is meglep о nyelvezet magyarságai nincs olyan 

eszköz, uolog vagy cselekvés, amire no lenne magyar szó, s 

arait ne tudnának közérthető és roppant szemléletes formában 

kifejezni. Ezzel természetesen nem azt állítjuk, hogy nem 

voltak Idegen elemek, jővevényszók ebben a rayelvben, — lé­
nye lieg, gerincét tekintve volt magyar, amelybe természe­
tes módon épültek be az idegen elemek, ,zt a magyarságot ai
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aeia bizonyítja jobban, «uint a vitézi nyelv kisugárzó ereje: 

цуаг szavukra bukkanunk a korabeli német és latin nyelv# 

írásokban la /olyan kulcsszavakra, aint a faaidy. tuijsa- vagy
... Oá... ,ul ... ', . - a ■ 1 . .......... ui . -U f: a/ w it . ...g vz-
terjedtség# váaaorszóvá /köztük a szláv eredet# csata, amely 

a magyarban kialakult nádi jelenti esel visszakerült a szláv 

nyelvekbe/• c\., utolsó sorban pedig ezt a nyelvet basánál«
ták a török helytartók la a diplomáciai érinti ezéa céljára* 

кеш nehéz meglelnünk a magyarázatot erre us erőteljes ma­
gyarságra: a végvari vitézek a nép egyezer# fial voltak, akik 

a ouguk természetes módján szemlélték, s a maguk eleven, al­
kotó nyelvérzékével fejezték ki a hadi élet moiaentuiaait. л 

kisugárzó erő pedig az,,al függ össze, hogy a végekben ma­
gyar kapitányok éa legények játszottál, a döntő szerepet, így 

teruószetea, .ogy az c szokásaik, az о nyelviá. került elő­
térbe. őst azért fontos hangsúlyozni, mert a 17* szazadban, 
amikor a magyarság - paradox módon - fokról-fokra kiszorult 

a végoktól, raujd amikor az egész végvári rendszer negsesaai- 

sült, tömegével áramlottak az idegen - főleg uéuet - ele­
mek katonai nyelvünkbe, о ez..el unnak belső dinamizmusa ia 

visszaszorult*
zek után lássuk közelebbről, hogyan épült fel, milyen 

forrásokból táplálkozott a 16. századi vitézi nyelv, a hogy 

miben állt az említett belső dinamizmus. .Ündeaekelőtb örö­
költ egy alapszőklncset, amelybe a megelőzd századok speci­
ális hadi kifejezései tartoznak* özek között találunk ősi 
eleiteket /pl. mad. vív/ és már |y elvünk be épülj, j övevénysza­
vakat /pl* kard, serер/* -gy részük változatlanul élt to­
vább, másik részük azonban a hadi életben végbement válto­
zásokat követve álértékelődött 111* áj jelentésváltozattál 
gazdagodott./pl. vitéz, puska, frimad/* szókincs fontos ré­
tegét alkotják a 16. századi jövevényszavak, melyekre jel­
lemző, hogy egy bizonyos szák jelentéssel, hadi terminus 

technikusként épültek nyelvünkbe, a hogy igen gyorsan el* 

veszítették idegenszerűség ükét /pl. csata, ui’da. cirkul/ . 
fémileg más a helyzet a török átvételekkel /pl. a.q.dzaax.
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sstáhl/u/. szandzsák/. esek ui* inkább a török viszonyokra 

utaló idevett élének -maradtak.
A vitézi nyelv fontos, ősinte kiapadhatatlau forrása volt 

végül a Wtenyelv, ahonnan jelentéseadkUlcsaol — tapadás ill* 

névátvitel títján — számos kifejezés került át. Ilyen átér­
tékelődést főleg a mozgást jelentő igéknél figyelhetünk meg 

/A, a aszúid, inául, rohan, eőt a jön. aer.y vkire esetében/, 

в ennek ШМщun szép példája a 3aaidu<na.1tó. -s a ktá- 

ayelvvel váló зsoros érintkezés egyszersmind a lo, századi 
hadi nyelv elevenségének, hajlékonyad ,ának ill, sajátos konk­
rétságának /ssemléletessé^énök/ its döntő tényezője.

4 erűié as© te sen fontos szerepet játszik a csoportnyelvi szó­
kincs kialakulásában a 16* század során fellendülő belső szó- 

teremtés, a szóképzés és szóösszetétel is. Ilyen aódon neia 

is szavakról, hanem szócsaládokról beszélhetünk, melyekhez 

igen jellemző kifejezések, állandó szókapcsolatok csatlakoz­
nak*

£zt a lő* századi megyer heti nyelvet vesszük most vizs­
gálat alá, próbáljuk jelentéstanding feltérképezni agy, aho­
gyan azt forrásaink elénk tárják* A munka módszertani elveit 

a következőkben foglalom össze:
2. }.■ orraaala
A vitézi nyelv kifejezései számos levélben, feljegyzés­

ben váLandat a krónikákban maradtak ránk, esek közül válasz­
tottam ki a dolgozat reprezentatív korpuszát: linód! ebea- 

tyén Cronlcáiát /1554*/ és A budai basák -а,уаr nyelvi le­
velezése c. gyűjteményt /leírásukat lét. a bibliográfiában/* 

inóui histórián énekei a lő. századi tórök-.u.gyor harco­
kat beszélik el, írójuk nemcsak szemtanúja ill* szakértője 

as eseményeknek, ónéra a végbeli életnek és nyelvnek la ki­
váló ismerője* A vitézekről, a vitézek számára és az ő nyel­
vükön írta meg /adta elő/ énekeit "végemlékozet -ként és 

tanúság': -kép .ma, és'est annál is inkább megtehette , sni­
vel fiatalon ukiga is kardforgató vitéz volt. Mindezek ré­
vén tinódi iüxÍvq nemcsak a lő* anásadi hadi történél ennek, 

de a vitézi nyelvnek is megbízható, autentikus forrása. .ul- 

dolgoaásához a fakszimile kiadást használtam, az KMKT.III.
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.kötetének 4egysetek! el ellátott szövegére is támaszkodva«
A budai aasák levele so adnék forrásértéke talán nem egé- 

ezen világos« Hozzá kell tenni tehát, bogy nagyér nyelvi! 

levelekről Van eső, melyeket a basák magyar íróueu*: j.*i ír­
t-öv a bécsi haditanácsnak, a királynak éa a magyar főkapi­
tányoknak* izek szerint a laogya* a diplomáciai nyelv azé- . 
répát töltötte be a törő* helytartók és az udvar német nyel-, 

vá /!/ katonai vezetői között« A levelek nagy része a vég- 

■ 1 sarcokról, « magyarok portyázásairól, "irigytoréoei-
ről" tudósít szemrehányások frrrméjében, olyan íródeákok tmílr 

láöól,aaik szintén kivonó isidéről voltak végvári életnek 

és nyelvnek« ab írások a század második feléből származnak 

/l:ibÖ-15U9/* a bein ilik számos Áj nyelvi jelenség s»e.. ion tikot 

eltolódás figyelhető meg, Tinódihoz képest tehát egy későb­
bi, továbbfejlődő nyelvhasználati formát képviselnek« Fel- 

-- 1 V. . Л L í .. - i : ■.: и .r .

• 5- A viza -.1. ..-..-o ..,
Amint a dolgozat címe is utal rá, az anyag feldől ozását, 

az adatok elemzését alapvetően jelentéstani szempontból vég­
zem* .zen azt értem, aogy a szavak jelentését ill« а szavai, 
közötti jelentésösszefüggéseket kutatom,A agát a jelentést
- KÁBÓL! őundor és ANTAL lászlő felfogását követve - a nyel­
vi jel használati értékének tekintem, amelyet kiilonléle as­
pektusokból vizsgálhatunk, s a oly ot esetünkben a,: Írásbeli 
használati realizációk alapján közülit,..: i«|, A jelentésnek 

mint -ovaanálati értéknek elsősorban a denotativ aspektusát 

vizsgálom, tehát azt, hogy konkrétan mire vonatkozik, milyen 

jeltárgyat jelöl az adott szó a hadi élet nyelvében, ahuez 

természetesen a. nyelvi elemzésen túl neveiédés-, tárgy- ill* 

hadtörténeti kutatásokra is szül oégaai volt, oglalkosoa to­
vábbá a szavak lexikológiái jelentésével, vagyis a szónak 

más szavakkal való összefüggéseivel, különös tekintettel a 

szinoní;uiura* Írnek megfelelően a szavakat a valóságvonat- 

kozás szempontjából velük rokon nyelvi elemek rendszerében
— a «sBÓmezőben'5 - vizsgálom, agy és olyan mélységben, alio- 

gyan azt a rendeli,őzésears álló adutólt aeóanysg lehetővé 

teszi.
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Inkább csak érintem a szó egyéb jelentésaspektusait * 
olyankor» amikor est fontosnak, jeli elcsenek találós /pl. 

u szintaktikai jelentést, a szó vonsatstruk túrájára, jel­
legzetes szószerkezeteire való utalások formájában/.

A* imént vázolt jelentéstani ni upon tok alapján alakí­
totta» ki a dolgosat belső szerkezetét is: a kigyűjtött szó- 

anyagot un. tematikai csoportokba rendeztem aszerint, hogy 

az egyes szavak a hadi életnek mely területére» mozzanatá­
ra utalnak» ill. bogy e jelentésüknél fogva milyen más sza 

vakkal hoznátok kapcsolatba. A fogalmi-szemantikai jegyek 

számának növelésével további alcsoportok - szemantikaiig 

aég inkább•összetartozó szavak csoportjai - különültek el. 

Mindebből végül egy rendszer kerekedett ki, amely a dolgo­
zat felépítését, tárgyalási menetét is megszabja /vázlatát 

a Tartalomban közlöm/.
Itt jegyzem meg, hogy terjedelmi okokból kénytelen vol­

tam néhány szócsoportot elhagyni /a téma ilyen elvek szerin­
ti teljes kidolgozása meghaladja e dolgosat kereteit/, így 

nem tárgyalom °A hadviselés mozzanatai” c. fejezetben a 

hadművelet eredményére /sikerére ill* sikertelenségére/ vo­
natkozó kifejezéseket, valamint egyéb *i,udi kapcsolatok** né­
ven összefoglalható kisebb szócsoportokat,

4« 'í. uséclk.-.ek kidolgozóiadnak uzesumont.iul
nagy betűi el /tőszó esetén al..,aaz-lsuai is/ isseit fc- 

címsző után - a TUTI '1*0 támaszkodva - röviden utalok a szó ' 
ordetéré, alaki fölépített stégére, majd a jelentéstani vizs­
gálatra térek rá* A rekonstruálható eredeti jelentésből in­
dulok ki, s ezt viszonyítom a forrásaimban kimutatható hadi 
jelentéshez. Ez utóbbit definícióban is megfogalmazom, had­
ira* tárgy történeti meg j egy zó sekkel egéazitéa ki, és össze­
vetés a TE ;z. és a gyű a. adta értelmezéssel, at követi;: a ' 
szemléltető és bizonyító példáit /idézetek/, melyek egyúttal 
újabb jelentéstani mozzanatokra is fényt derítenek. Ha a 

szónak töbs jelentése is van, ezeket külön-külöa, de az ö ös­
szefüggéseket is kutatva tárgyalom.

Fontosságuk mértékében foglalkozom a szó különféle ssér- 

eezéliuivol, az ic.ekötós alakokkal, a szóöaszeté telekkel és
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a id-c. zetes kifejezéseivel. -izeket kisbetűs alcímszók 

különítik el /vagy csak a f «"címszó alatt utalok rájuk/*
Hosszabban időzöm agy-agy ásónál akkor, -rtala ríj 

megállapításokra vesetoek, vü^ na érdekes 4 elöntés törté­
neti problémákat vetnek fel.

5* Az idézés módja
Dolgozatomban kétféle formában kerülnek elő a - bizonyí­

tásihoz elengedhetetlen - idézetek: egyrészt önállóan, a szö­
vegből kiemelve /és beljebb kezdve/, ezek a hosszabb, lénye­
ges idézetek; másrészt a szövegű: i .„.azva /és idézőjellel/, 

egy-agy rövldabb részlet, indáét esetben aiáaábáoaal jelö­
löm azt a szót /kifejezést/, amelynek használatát az idézet 

szemlélteti, én
leütését valamilyen szempontból rasjpriiágítja. /dz pl. a szi­
nonimái: kiemelő©ének módja,/

azt, amely a kérdéses sző je-

As idézésben a betűhív átírás elvét követem« a Tinódi-
csöveseknél azonban kénytelen voltara némi engedményt tenni. 

Az eredeti írásjelek megtartása ui. aránytalanul megnehezí­
tette volna a gépelést ős a javítást, í у a kritikus betűket 

a következő módon helyettesítettem:
Átírás:gonica;

tí eО , TL ö, ü
г Ö

f3 sz
Tj - ^

/А másik forrás esetében ilyen változtatásokra nem volt szük­
ség!/

» •

Az idézetek után zárójelben közlöm a lapszámot; Tinódinál 
a fakszimile szöveg lapjelzését vessem át kiegészítve a 

recto" ill. "verso" /г* és v./ megjelöléssel. A két forrás- 

műre a TIN. ill. a BudBL. rovidítus utal. Egyéb tekintetben 

a nyelvészeti szakirodalomban általános /ld. z. rövidí­
téseket, forrásjelzéseket használom*

Végezetül a feldolgozott sző- és kifejezésanyag könnyebb 

áttekinthetősége erdei ében dolgozatomhoz részletes -.neműta­
tót mellékelek.
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1* A VITÉZI .'Li:.T K£I:.TLI
Anyagom első tematikai csoportját a vitézi élet legál­

talánosabb és alapvető fogalmainak, szervezetének, formá­
inak, viszonyainak és eszközeinek megnevezései ill* ezek 

t'i'gyi-szemantikai összefüggései alkotják*
1*1. hadi szervezet
1*1*1* hadsereg

A katonai életnek ez az alapszava nyelvünk ősi szókész­
letéhez tartozik /Id.TESs/. 16* századi /és mai/ jelenté­
seinek alapja a ’nemzetség, nagycsalád’ /vö* NüÍRI A.: A had 

és a szer; Nyelv és írod.2x105-17,/, amelyből az ősi tár­
sadalom viszonyainak, hadviselési szokásainak ismeretében 

könnyűszerrel levezethető a forrásainkban szereplő 1. je­
lentése: a ’hadsereg, hadi nép*.

A szó jelentéátérjedelme meglehetősen nagy, mindenféle 

katonai célokra verbuvált, fegyverrel ellátott ás bizonyos 

szervezeti formákat mutató csoport legáltalánosabb neve, 
s szinte független annak létszámától*

Forrásainkban sűrűn szerepel, nagyságát, erejét külön­
féle nyomatékosító jelzők érzékeltetik:

No Boglerbec hogy meg halia lippa dolgát
Ferdinand kiralnac otualo nagy hadát
Ottan ö el hagya Temeeuar viuasát
Tizen ketöd napra kiszallyta 3zép hadát, /TIN,F2r,/

Amikor a "pogány császár" százezer embert küld Budára 

basája vezérletével, Tinódi így írt

fíettenetös haddal l'emhet el fel azalla /A2r./
Használatos a szó egy adott csapattest, mint valakinek

a hada értelemben is, ilyenkor annak nagy számát, sokaságát 
is jelzik:

Érte Petruitnae hadát 'femes varba 

Sebesből Lugasból melle támadásba /C4v./

Vendég országokból neki soc hada lön 

Ki lanos kiralnac oly nagy bu ara lön /áIv./
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As odabe való had tehát a Magyaroreeágon kívüli, belső 

/birodalmi/ hadat jelenti /ld,ásófiában állomásosig!/, 

mely kellő időben segítséget tud adni az ideki való aadnak* 

azaz a hódoltsági területen állomásozó, bégekhez, azpáhi- 

ákhoz tartósé hadseregnek.
Világos ennek szemléleti alapja is: a budai basa "kint*, 

a birodalom szélén tudja .magát, a «bent'1 számára Törökőr«* 

szaggal, a Balkánnal azonos,
/1Ш):2, 'hadviselés, hadeucozáe* - ld. 2,3*1»/

Gl
vőtörök eredetű sző, hadi jelentését az átadó nyelvből 

hozta magával /TESZ,/, s ezt a hadéval egyező módon hatá­
rozhatjuk meg: 'hadsereg, hadinép*, A sző tehát a had tel­
jes értékű szinonimájának tekinthető, mint azt alábbi pél­
dáink is bizonyítják:

Iria íeőlaegeöd hogj Budara ar. had mind színtelen 

gjíírlteön i jtl,,»., de ide Eudara semmi oly zero. ,h 

nem gjölt 

sspahjak,
hanem ittttk volt leöl az szánóeredij

de erteöttfck hogi Kassa fele számtalan aere, vágjon 

mind aomeot magjár es párást had, laytoriaknál es 

minden hadi sok saerezamual, /nudBL.246,/
Oly szép sere/-; len külső varban vaia
két azaz nyolcasa legen benne io vala /TIh,P3r,/
Ottan viadalhoz hamar öltőzenec
Az ő iö louokra szépén szörsödenec
Louag gyalog seregük meg szőrŐszcetenec /möv,/

Az adatok között nem lordul elő a ..odaér eg összetétel, 

ami arról tanúskodik, hogy a szó fenti jelentése igen erő­
teljes volt e korban, /А szóösszetétel minden bizonnyal 
e jelentés gyöngülésével s az ’általában vett csoport, 

gyülekezet* jelentés előtérbe jutásával függ össze,/
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N&P:
A TESz. a bizonyt&lan eredetű szavuk kösse sorolja 

/talán, né<v ne és a fi ’férfi* előzményének ősat. kori 
weshötétele/*

katonai műszóként való használata- és áss ennek aegíele­
id jelentés másodlagos lehet a» eredeti */alsóbb rétegbe» 

tartozó/ emberek кiееЪЪ-nagyóbb csoportja, közős ege* 

jelentéehez képest. Speciális értelmét bizonyára a halnáо>
. ;.ai-nép /vü, :íyoz ,11*966,/ féle assŐ ess érkézé tekbon, jelen­
tés tapadás útján nyerte /а TEJa* nem is közli külön jelen­
tésként!/« Emellett elképzelhető egy had-óhoz hasonló név- 

átviteli jelentésfejlődés is /14* a had zöme azonos a 

szán tó-ve* tő, urainak szolgáló néppel/*
A säő tehát a had és sere* szinonimája, s az ebbel adódó 

stilisztikai lehetőséggel gyakorta él is a költő Tinódit
Sátori András Patochl Ferencs vala
Lippaba egy nehmt ©sör nenoel vala
Varaddal mellei© egy szép had löt vala
Az kiről &dd£gg^ hadnagy Kis Karoly yala, /Цг./
íme az fegyuerös kétféle nép vala
Oheh es hemöt vala két seredbe vala / £4v./

A EudBL-ben ritkábban fordul elő /talán kevésbé hivata­
los hangzása alatt/* de használata a fentiekkel egyezőt 
"Sasusr bég" — írja Ungnad Dávid fogalmazója — már régen 

megérdemelte volna a halált,
mert eö Thokainal, Hidwegnel es mostan Caniaanal 
az thi hatalmas chassarthok népét undokul mészárezekre 

Witte es elvesztette, /406,/
л stilisztikai funkciój". melletta-sajátos katonai jelen­

tést nyomatékosátja a 

vitézié nép* vitéz-nép
kifejezés jelzője ill, jelzői előtagja. Ismét Ungnad D, 
levelét idézem:

EyndazAltnál hogl az my witnegleö népünk az frigi 

ellen akkoron sykor Buda ala oenihenek wolth, che-

• • •
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le et lenek, a a oknak egi reosse immáron meg ЬШ tételéit, 

/402-5» í e levélben még háromszor, a 360* számúban 

szintén háromeeor fordul elő!/
В kifejezés párját találjuk Tinódinál, akikor pl. cze- 

czel jólölkííöégéről írj
lo hire neueiert hozza futnae vala
hoc szegijn vitéz non hogy szolgálná vala
* * *
Kineo vlteaeeget érti szereti vala. /0 W

.Szén kívül a nap számos, fegyvernemeket, harci egysége­
ket kifejező jelzővel /ezekről Id, később/ is alkot töubé­
kévé sbé állandó szószerkezeteket, mint az alábbi idézet 

mutatja:
Tón Ionos Baptíszta az kiralnae képe 

Ot vole iödögel kiralnae szép пере 

Bendel az serégdc elöl Huszár neve 

. aaic opaniol harmad I-ancz kenet пере» 

linód! így kezdi Egervár «hadainak* leírását;
/0 2v«/

/E4v,/

Rend tartassa! várbeli nép ez vala
ahol a kifejezés világosan az állandó várőrségre utal 
/vö, a fent említett шеи ej had-dal/»

4: PPL i
Honfoglalás utáni török jüvevényssó /ТГ-öz./, mely ket­

tős jelentésben szerepel forrásainkban* Ritkábbik 'had­
sereg, csapat* jelentésében a had rokon értelmi* szavaként 
értelmezhető, Szemléletes példával szolgál erre Tinódi;

Vitezök Erdeiből vannak mind vtokba 

Ot elöl iaroba egy szép hg.d iö vula 

Szőr loual varmac Mppara vtokba 

Vtanra baratnac három leies tábora«
Soc ot az Ssekelseg az egic táborba 

Ssasssag az olahsag más harmad táborba 

Vltezlö Hussaroe ot negyed £ada$a /E4v*/
A tábor jelentésének terjedelme láthatóan szűkebb, hasa- 

íiálata korlátozottabb, amennyiben csak a "mezőre kiszállt",
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harcra mozgósított csapatokat Elölik vele.
/TABORí2* *katonai szálláshely* — Id. 2*2.2./

CSATAi
Szerb-horvát eredetű szó, mely a török hódoltság korá­

ban sajátos katonai műszóként honosodott meg nyelvünkben 

/TESZ./, Amint a megfelelő szláv szók Is bizonyítják, ere­
deti jelentései* katonai osztag, c3apat*, s a lő. század 

hasonló nyelvi kifejezései közé egészen különleges módon 

illeszkedik.
Clyanféle kisebb, főleg lovas caapatokat jelöl, melyek 

a magyar és török várakból indultak ki, hogy az ellenség 

területére, várai alá nszáguldjanak*, s hogy ott — vité­
zi virtusból vagy "nyereség”/azaz:préda/ reményében — vá­
ratlan harcokat kezdeményezzenek. Ezeket a hadműveleteket 
a gyorsaság és a körültekintő előkészítés jellemzi, з vi­
szonylag nagy veszteségeket tudott okozni az ellenségnek, 

/Vö,ТАКATS S, tanulmányai közül különösem A török portya 

és a magyar portya, Lesvetés, in hajvívó magyarok; Uad- 

történelem 1,197-3,/ Nemhiába panaszkodnak hát erről a 

budai basák szinte minden levelükben.
Világosan kiderül © *portyázó csapat* jelentés аг aláb­

bi szövegrészekből:
Feyer varról két török élésért msgiön volt, kyr© az
böspöremi data reá tál alt, eggiket három loual 
vittek el, /Bűd:L.200./

Dobó F, szintén erre panaszkodik:
az to alatad walo bekekio wntálán chatat bochiartanak 

fedi, es mikor egie'oát nem kaphattanak, az wegbeliek- 

nek barackot elei lopattak el
Tinódinál főként második /később tárgyalandó/ jelenté­

sében körül ele a szó, kivételesen mégis felbukkan eredeti 
•csapat* jelentése isi

Komáromban horuat Bertalan meg halla
Hogy az Torec divata szép szerrel kin vala /n2v./

/üudiiL.408./• * • i
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Ez a csata Tinódi szavai szerint 1*500 főből állott 

/ld.nkr./, eszerint a sz<5t nagyobb katonai egységekre is 

vonatkoztathatták. Mindez cáfolni látszik TAE.ÁTS S* meg­
állapítását /*Ny.2:131./, miszerint a csata legföljebb 

400 fős volt.
/0 .-AtTAjk, * portyázás*“- la.2.5.5./
A hadsereg fogalmának elnevezései közé illik aég az 

ótörök eredetű /ld.TSSz./

Alapjelenlésénél fogva a fogalom hatékonysági elemét, a 

valamire való képesség mozzanatát emeli ki. Csoportnyelvi 
széként jelenté©terjedelme leszűküli 'haderő* ill. mint 

©íinek konkrét hordozója: 'hadsereg* leas. 1 szemantikai 
sajátságai révén gyakran használják a csapat nagyságának, 
ütőképességének jellemzésére, aint példáinkban láthatói

El iaöula Kason Basa nagy ehseggel
...
lippa fele siet nagy hertelensebgel 
Akkor V&rkueh Tamas vula egy kit erűvel
Simandnal gyttytcséc mert neminsokanцУа1а 

Kason Basa hulla ottan el tnaula
Postac áltál. Eiralt ö szorgaloasztatia
Hogy nugyob erü/u/el hamar őket lássa
Kert Chaazar ereiet 8 augyobnuc halya /£5v./

• írja Tinódi Fráter Györgyről, majd másutt:
Frater G. hijuatlon be ieue neneuel
Ellene aszszonnac ország nagy ereicuel. /C.4r./

/21К.С5v./

1.1.2. beosztások^ .„g^fo-Ok

A 16* század nyelvében a katona, harcos fogalmára több 

összefoglaló név is használatos volt, mint a vitéz, legény 

ill. az alkalmibb jellegű ifjú és hős. Ezek, bár kialakult­
ságuk, használati rögzítettségük tekintetében alatta marad­
nak mai katona szavunknak, lexikológiai szinonimáknak tekint-
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hetők, és szemantikai arculatuk saámös rokon vonást hittat* 

VI1 :
A TESz, déli szláv eredetűnek mondja» jelöntése alap» 

ján eredeti katonai szóként került nyelvünkbe, .Forrásaink«* 

ban a fegyveres erő kötelékébe tartozó személyek legiyako- 

riob és legáltalánosabb neve, szinte minden lapon előfor»
dúl, Néhány példa;

Igen bálnáé vaszaac ot az terekbe 

VI... un iorgodnac aш magyar vitézbe
PÖ порее lancharoc oetrowlaaAc 

Да vitézbe bel öl köszön val&aac ,

/XlíUk5v,/

/f 5r,/
usztafa basa aa alábbi kérdést teszi fel egyik levőiében*

i)e 3»st gondolliae Has bogy as my fegiverpaket az 

roada magh pits es az hatalmas császárnak eoholtb 

egy viteane sem marath?
kint biutíbSE M. Kimutatta /ííyK. 501159-S9* / > a sző erede­

tileg a lat, miien megfelelője, tehát a középkori előkelő 

lovagok neve volt, akik a király mellett lovon éű páncél­
ban /bői külön kísérettel/ vonulták hadba. Jelentése a 

továbbiakban kibővült /amint a hadviselés módja la megvál­
tozik, ti. & lőfegyverek elterjedésével háttérbe szorul 
a nehézlov&seág/, a gyalog ellentéteként 'lovon szolgáló 

katona* less, majd még általánosabbá válva 'mindenféle ka­
tona, harcos'* A folyamat a 16, században játszódott la, így 

érthető, ha xinődiaál egy-egy szőkébb /arehaikusabb/ jelen­
té a is felbukkan:

r.

/25./

íme Ali basa táborát iar&ta
az aló seregbe kö^nejot allata 

Untul szekereket két rendel iarata 

Puskás lanobarokat azoc közzé allata*
vitézükét з/з/árnyul kot felöl ullata 

chasz&rnac barom sasalolal loboktata /№./
Minthogy a köznép és a janicsárok gyalogos egységet je­

lent, a a kor harcmodora szerint a lovasok kerültök a két
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в a latin nyelvű címzésben így ismétlődik meg! »bgge<;lo 

domino Valentino Magiar locumteaenti in Fonod etc, amico 

nobis observando,* /uo,4./ A bég tehát a «kiváló, nemes 

úrnak" címzi levelét, a magyarul ugyanezt a vitéz szóval 
fedezi ki. Ebben az értelemben használatos más levelekben 

a vitézié férfiú. vitézlő barát/от/ megszólítás ill, címzés 

is, melyek a vitéz körülíráson változatainak vehetők*
Ez level adaasek az nemes wytszlev ferfyvmak Krwssyth 

Jánosnak corponay hadnagynak
Ismét tanulságos összevetni ezt egy szintén Krusithnak szó­
ló levél latin címzésével!"b^re^lo^w^ro Johanni Krwsyt..,"/9*/ 

Ali basa így küldi 1556-ban levelét a magyar kapitánynak!
Ez level aduesek wytezleo barátomnak Paxy Jánosnak ,,, 

kezebtn, /8,; ld, mégi 45-46,1971-ből; 153.1573-ból/
Kég egy példát Idézek, ahol a vitéz önállóan, azaz nem 

hivatalos megszólításban hordozza aéltőságnévi jelentését!
the kdeth kereienn/?/ az passathol egh w,1 teath. ky 

byrgion S&s^wagn^thob lovon való thorekel, oathor 

©ngemeth kergh,
nek Sebek Györgynek, ha törököt Fogad a várába!/

/1555.J4./• • •

/1557*9* — ti, csak akkor hisz-• * •

Adatainkból az is világosan kiderül, hogy vitéz szavunk­
nak volt egyfajta ameliorutív töltése, elismerő Csengéim, 
ami főként az eredeti jelentés rangos voltával magyarázható. 
De ezt öregbítették a magyar vitézek is kardjukkal, hősiessé­
gükkel, Mindezen szemantikai sajátságok mellett nem meglepő, 
hogy melléknévi használatban kialakul a szó *hős, bátor* je­
lentése is, /vö, nemes hasonló * társadalmi rang* —* ’erkölcsi 
iték* típusú jelentésfejlődése/ Erre vallanak forrásaink is:

Töretni az Basa kezd© Üregei varat 

Ot am lerontata egy szép magas tornyát 

Zónái ot elueszte egy vitéz szolgalat
Rayta az Begier bee oly nagy bubán vala 

Azért femes varat ö töreti vala

/fIN, L4r,/
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tó erej# adalék: a lovag:-vjtűz mellett megjelenik a hajdú- 
vltéa; Id, TIN.IÍr, ill. o4v./, A folyását azonban elakad, 

sot a visszájára fordul, éppen mert az eredeti jelentés & 

későbbiekben is ©leven marad /vb. KERTÉSZ) LyK.50:lo4./*

LEG GY:
Nyelvünk igen régi eleme ez az ismeretlen eredetű azó 

/ld.TL'S*./. Alapjelöntése ‘fiatalember*, innen névátvitel 
útján vette fel a 'közkatona, harcos* jelentést, a került 

a katonai csoportnyelv szavai közé. /Hasonló jelenté©szűkü­
lő ©sei alakult más vonatkozásban ‘szolga* ill. ‘iparosae- 

géd* értelme./ Külön figyelmet érdemel as a körülmény, bogy 

e szó is megkapta a pozitív-amelioratív töltést ‘talpra­
esett, bátor férfi* jelentéssel, igaz később /a TBS», 1765» 

ból adutólja/.
Tinódinál és a BudBL-ben a vitás ssinoaimájakónt hasz­

nálatos, de valamivel közömbösébe ssóhangulat tapad hozzá:
lám ben fü porkoláb Nyári Lőrinc» vala
Vele üoc io lenién heteddel száz vala
De eoc fele ayeluön való népe vala /TIN,Sir./

Vgiaa ©sün holnapnak 9, napian az bakabanyay tyzt 

tartó akar&tiabol t^z lekeni jtft uolt ki, /ti. aarc­
ra j 3udBL,199,/

Ж tíz legényre már korábban is panaszkodott Vájsz basa, 
akkor így írt:

Szón hónak 9. napian az bakabaniuy tyzt tartó 

akaratiabol tgzen jbttenek uolt, /190,| uígy még:199,/
Amint valamilyen harci tettről tudósít, dicsérő vagy 

sajnálkozó hangon szól a katonákról, Tinódi következetesen 

a vités-t használja, a legény létszámról /ld,a fenti rész­
letet/, hadmozgatáeról szólva /tehát:«semlegesebb” helye­
ken/ fordul elő. Amikor a sikertelen оеьгоа után elvonul 
Eger alól a török seregi

Bgrij hadnagyok hamar válástanae . •
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Találóan jellemzi a szegénylegények helysetét Sainán basa*
más az egynéhány szegen;/ lebeny nagyon kinek sol^ya 

nincs, hanem eleteoket szablyaJLokual keresik, /BudBL* 

555* j hasonló tartalommal 144*/

IFJÚ: /fa#/
Ősaagyar kori szoöaazetétel /i é ’kicsiny’ és a fia 

szavak előzményeiből, TESs#/, csoportnyelvi használata a 

le,án.y szóéhoz hasonló, de alkalmibb ill# csak átmeneti je­
lentésváltozást eredményes /ld# a T£3s*, NyS*. пега adja 

’katona, vitás* jelentését/* Példát Tinódi szolgáltat, így 

a szóhasználatban a költői invencióval is számolni kell*
Vitézbe Baraci mezőre iutaaac
Az terekec egy faluban vllanac /éjvaidnak/

Ugyanitt öt sorral lejjebb már így*
bgri lfflac rnihelt oda iutanac
Vgyan foliua raioc kopyat haytanac* /pír*/

Terekec ottan el vesztse dolgokat 
lfflac látác szertelen futásokat /uo.v./

liCSt /£n./
A szó feltehetően ősi, uráli kori eredetű /TESZ*/, a 

JőkK-Ъеп jelentése még* ’ifjú*, A 16. században alakul ki — 

a fiatalemberekre jellemző tulajdonságok ráérteaével— ’bá­
tor, nehézségekben helytálló férfi* és vele párhuzamosan 

a ’harcos, katona* jelentése. Jelentésfejlödése tehát az 

1~лu-évol ás a Idényével azonos, azzal a különbséggel, 

hogy a későbbiekben csak a hős őrizte meg a bátorságra, 

vitéz helytállásra utaló jelentésmozzanatot, mégpedig az 

eredeti jelentés teljes háttérbe szorításával /ld# a mai 
ra# hőé, hősiessé;; stb. jelentését/.

Tinódi nyelvében a szó ’katona* alapjelentése mellett 

a bátorság, helytállás mozzanata is határozottan érezhető 

/nem véletlenül használja annyiszor Egervár hiatőriájában/.
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í'„. a.. . .1.1 :~ :.... ;

Aranya© zazloyat Alij Basanac
Hősek be nyerőc igen vigadanac, /X2r»/
As io Kyari }• ereaes szollá viteabknec 

Mint la^bor hőseket en titöket kérlec.
As rendöt feiönkent ti mind meg alyatoc 

Deréc ütközetüt ti alnd varyatoc, /n3v-n4r./

IKASl
Szláv /áaserb/ eredetű szó, mely ‘Щи* és *aprőd* je­

lentéssel került ét a magyarba /TESe,, SzlJsz,/, szintén 

értekesö kenő jelentési©jlödés«m ment keresztül /vö, mai 
•szolga* és *tanone* jelentése/, a 16, század katonai 
nyelvezetében а *listai fegyveres szolga* jelölője, vagyis 

olyan /elsőbb rétegekből szármázd/ legényeké, akik egy-egy 

kiváló tiszt mellett szolgáltak aint fegyverhordők, küldön­
cök ©tb
mozzanattal függhet össze a szó *újonc* jelentés©, melyet 
TAKáTS S. adatolt /Му,3*35,/ a század végéről. Az én ada­
taimból, melyek Tinóditői /tehát az 50-es évek elejéről/ 

valók, a fent leírt jelentés derül ki elég világosan /ezt 

• .1 találjukl/:

a a hadi mesterségre készültök elő, Bz ütőből* *

öt sövea házi ferencligeg l&aasát /4,:iövéahásl/ 

Egy term viszi fogún sint ö rabiat /I2v,/
Egör sz&llasa ©löt bobo Istuen
Egy laaasut Уа© Miklóst fel bochyatuan
Heuelekkel Hlepükhöz ö fel iutuan
Az io Fiepük kitől mindent meg tuduan, /öjv,/

Alfíiíüt

A bizonytalan eredetű apró -j| kicsinyítő képzős szárma­
zéka, első jelentése így a ma-i ’kicsi* lehetett, amiből 
a fn-i*gyermek* lett /T£Ss«/ Jelenté©szűkülés útján kapott
sajátos katonai értelmet a sző* a gyermekként katon i pályá­
ra küldött, előkelő vitézek udvarában nevelkedő úrllakX?»*//

i s -i3 c
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••«az egry kapitan Barela! Janos neuö
egri íö Iе fent lónál többel fölkesit
ев c iát ara kőid. /BttdBL. 191./

Megemlítem még, bogy an »előkelő, rangos, kiválj» jelen­
tésű fő- előtájnál asás&oa más általános vágj összesítő ér­
telmű kifejez í3 is használatos volt, int a Xő-o/ibor pl. 

/T2y./, föltárok /Tör./, fó-náг /í2r*/, ez utóbbi a köz-nép 

/pl. Kör./ ellentéte.

TIZEDESI
A tizednek nevezett katonai alegység parancsnoka, a káp­

lár" /korporal/ ló. században használatos neve /vö.kRDELn 

i.m, 2Ö7./. hányjából azonos a Xólegény rangjával, de való­
színűleg /kellő mennyiségű adat nijón csak leltételezem/ 

.^alogos altisztre vonatkozik*
Égről egy gyalog Щей» kij шопе 

Ssolnoc szallasa kor el ky chellege 

Az vitéz nagy Iukach Chatasny mene 

hnsonnnegyea magasai az vacz fele. /34r./
rusatafa basa szerint a magyar kapitányok letagadják 

vitézeiket, ha azok rajtavesztenek a prédáláson*
, ha nem vihetnek tehath
/ó. lézengő/ neweth kerítitek mega ebbeölis megh 

tecaczyk hog nem vrathlanok ky tyzedea ky asaszados 

berniek j

asonwal vrathlan lezegiö• • •

• • •
/BudBL. 49./

SZÁZADOS*
Ez a ?udFL»ben alig párszor felbukkanó név, aint a fonti 

idézetből is kitűnik, a tizedes fölötti rangot jelölte.
A NySz. »centurio, hauptmann* jelentéssel adja meg, tehát 

a hadnagyához hasonló rang lenetett.

_____•

Birtokos jelzés összetétel, melynek-nagy utótagja »ve­
zető ember» jelentésben szerepel /TESz./. Kegszilárdult
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Ha a fegyvernemet is jelcini akarják, a loaag-Hadnagy 

ill« a ftvalog-hadnagy felsős sserkeaetet alkalmazzák /ld, 

mindkettőre pl, 03r,/

zMlVÁSU
Nemzetközi vándorsző, melynek végső forrása a lat.

casi tanéiul /г":caput *fej*/« Jelentéstartalma eredetileg 

a hadnagyéhoz hasonló s * katonai alakulat parancsnoka, 
vezér*, később szűküléssel *vér parancsnoka* /ld*TE3S,/,

E jelentésfejlődés /melyet а ТЕЗ», adatai is a 16, Szá­
sád időszakára Helyesnek/ jól nyomon követhető forrásaink­
ban, Tinódinál csak ritkán fordul elő a eső, s a hadnagy 

mellett a parancsolás fogalmának inkább közigazgatási, 

a feudális Hierarchiát érintő mozzanatait hordozza, akár a 

/jóval gyakoribb/ porkoláb. tiszttartó stb, /ld,alább/s
Az két f с ьapitan arra felele 

Töb íiadnagyoc nelköl semmit ertene,
Io s/z/er tartussal öc egy mást ertenéc
Egy tanachbol mindent iot uegesnenec /04v-Plr,/

önmagában is sokatmondó, hogy & 1о-kapitány kifejezés 

épp az ostromra való felkészülés, rendeletek kihirdetése, a 

vármegadás nyilvános megbélyegzése kapcsán kerül elő, A 

hat1*hadnagy" közül Dobóra és fecskéire vonatkozik, akik 

Egerbe kerülésük ©lőtt a királynak és a püspöknek tettek 

esküt /v8,K3v-M4r,/t tehát az ő helytartóik, a város fele­
lős igazgatói /az Olv, oldalon porkolábnak nevezi őket 

Tinódi/,
Példánk tehát a katonai szónak a közigazgatási 'tiszt­

viselő* jelentés felé tolódását mutatja, így leginkább а 

TESz-ben másodikként megadott *a közrend fenntartására 

ugyelő tisztviselő* jelentéshez kapcsolható, melyet a fő 

előtag külön rangosáig! mozzanattal bővít,
Kom lehet azonban mereven szétválasztani a két fogalmat, 

ahogyan a kor sajátos hatalmi viszonyai folytán a két 

funkció között is szoros érintkezés vans a kapitányok maguk
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ok /аааz: katonai parancsnokok - lü, a korába! 

ideáét, XIv*/f emellett külön polgári /közigazgatási/ ha­
talommal is rendelkeznek* Ezért maradhat eleven a szó erede­
ti katonai színezete, mint alábbi példánkban is:

Ea kij vagyoc natúllay amhat Paaaa 

Az hatalmas Cyaszamac fö tanachya 

Pö kapytania es Gubernatorya. /Pír,/
A felsorolás tagjait összevetve bizonyos, hogy a azét ere­

deti 'hadvezér, katonai főparancsnok7 értelemben használja 

(Tinódi*
A BudbL-ben mái' igen sűrűn előfordul a azó, sokszor 

vú.;ueli kapitány, vár/el/ben való kapitány/ok/ kifejezés 

formájában* Jelentése egyértelműen 'várparancsnok*, s a 

fent leírt katonai és parancsold«! mozzanatokat foglalja 

magába* A TESz, e jolentésben lÜ7b-ből adutolja a szót, a 

mi adataink között viszont 13b7-bŐl is akad egy meglehető­
sen világos példa: /egy elfogott katona/

V; lan ailuan beazelly hogy az e^ry kapjtan az niluan 

való czataszasra es toluaylasra saabacaagoth adót 
volna, /32* »folytatása:/ louabba asz aü^jri kapj tant 

fenicze megh Md, /33*/
A vérbeli jelző összefoglaló értelemben szerepel a szó

kiuannyuk, bőgj aegh paranczollya minden ve^buli 
karitanoknak es yjtezeöknek hogj az fele dolgoktúl 
megh szÄnnyenek, /248./

Szerepel a BudBZ-bea /főleg címzésekben/ a 

fő—kapj lány
kifejezés is, s itt következetesen a kapitányok felett álló 

tiszteket, egy-ogy területrész váradnak főparancsnokát j 

löli. Ez a círa jár ki pl. Krusith Jánosnak /49./, Ruber 

Jánosnak /Ь3»63./, így nevezi magát kollonits J. Bertalan 

/186./, 'Tanulságos erre nézve az alábbi levélkezdet:
у Kagaroly Gróf Ferdinand ... az feolseges roiaay 
czasaarnak thanacha, geöry ев ahos tartózandó webeknek

előtti
* * *



- 21 -

Гео kagjtanya. /448#/
.Dobó ?, “Dunau innen oraa/ feo capltan»a"-nak nevezi 

magát /249,j egyúttal .Léva kapitánya - vö,342./, a bogy 

határozottan katonai funkcióról van szó, bizonyítja a má­
sik/ “polgári“ rangra utaló/ cim: “Barsuamaegenek feo 

Ispannya“ /uo,/

Szándékos n nem foglalkozom itt a t,örök néltósá/Oiavekkel 
ill# katonai гап8--~okkal, kindest alaposan tisztázzák a szak- 

könyvek szójegyzékei ill, a szótárak, amihez -behatóbb 

vizsgálatok híján- alig tudnék újat tenni, / rdekes lehet 

viszont a korabeli magyar és török rangok, funkciók meg­
feleléseinek a vizsgálata!/

1,1,2. fegyvernemek
A korabeli haderő két alapvető fegyvernemi ágra oszlik: 

a mozgékony lovasságra és a közelharcban /várvívásnál-vé­
désnél/ fontos ii/aloKsá/ra. Ezek felszerelésük, összetéte­
lük tekintetében több altípusba is sorolhatók, melyekhez 

általában külön név is tartozik, A gyalogság soraiból kerül 
ki a /határozottan ©1 nem különült/ hajóhad ill, az önálló­
suló tüzérség /vö.ERLÉLXI Gy#i*m.245-9./#

LOVAG:
A l£ fn-ból -£ képzővel /esetleg а oaloK analógiájára/ 

alakult származéksső /T£St,/, a katonai nyelv igen régi mű­
szava, Jelentése 'lovon ülő, harcold /katona/*, fn-i és 

шп-i értelemben is használatos, mégpedig Összefoglaló /fel­
szerelésre nem utaló/ névként:

Vitezőc ezöc egy ?etü Gáspár
Zollai Istuaa szép loua^okual /TIü.V4v,/

három vagi négy zaz Ioua;?,gal. 
/BudBL.167./

Az vygliesy tizt tartó 

Rima . ombat ala z&guldoth,,,,
# • •

Néhány példa a mn-i /jelzői/ használatra:
Hét száz louaő teree varasból ki azalada. /TXh.Flv,/
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Ural Paranchola Pető Gaspurnac 

Szóltálj Istuannac lpuag bj^dan^nac
A BudSL-ben már elkülönülést tapasztalunk: a Xn-i .lova,-:. 

mellett a szabályos -a képzős
lovas

szerepel mn-ként, Pl,
Az zoÍnaki bektel valaray két louaa török jtt uolt 

jde hozzánk
Kivel a lovaa katona legfontosabb kelléke és ismertetőé© 

a lő, nemritkán /& haderő megjelölésekor, felsorolásokban/ 

ea a név fejezi ki a »lovaa' fogalmát is, tehát a katonai 
cooportnyelv egy sajátos, érintkezésen alapuló névátvitelének 

Vagyunk, tanúi:
bosonci Istuan öt >( száz loual vala 

Vitéz Kis Kampó két... azaz loual vala 

Serédi Gyürgynec azaz loua/cla vala.
Hogy nem pusztán stilisztikai megoldásról van szó, bizo- 

nyítják a budai basák ilyen panaszai:
Israeg Batory Istuan, üomoxmai Istuan 

hét zaz loual Piaa bombát ala zaguldot, 

a korábbi BudJiL, idézet; ld«még:191*»200*,201«/

/03r,/

/194,/• • •

/ilr./

hat vagi
/167.; vb.

• ее

e e •

könnyű-lovagi
A szószerkezet jelzője a lovag fogalmi körét hivatott szű­

kíteni azzal, hogy a fegyverzeti'© utal. Tehát & könnyű fegy­
verzetű lovast jelöli /szemben a páncélossal/, ilyen módon 

a huszár szinonimájaként fogható fel. Példa Tinóditól:
.Napoli had könyü loua»;i;al erözéc 

Az Spaniol nagy szép ezerrel költözéc. /ЬЗг./

..U J2/JK:
_zerb-horvát eredetű szó, eredeti jelentése ennek megfe­

lelően Vlovas/ rabló* volt /Щ|#| SzlJsz«/« Katonai jelen­
tésének kialakulása a középkori zsoldos hadseregek felállí­
tásával függhet Össze /ezekben ui. a fegyverforgató rablókat
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П.Ч íVERESг
'.i’Ai.Áxü S, figyel: »eztet rá /} iy,9:173-81,/, hogy a ... - ver 

zzőufk /1&,alább 1.4.1./ ezt az -a, képzőé származékát лот 

szabad mai értőimében, tehát 'fölfegyverzett, fegyvert vi­
selő /személy/' jelentésűnek venni* 3 valóban, ha mai szem­
mel közelítünk forrásaink e szavához, használata érthetetlen­
nek, jobb esetben pleonasz tikusnak tetszik.

A xaegoldae kulcsát maga az úlapaaő udjgv a kezünkbe, a ré­
gi re,,у ver ui, men egyszerűon 'Gewehr, Waffs', ahogyan a • 
rvJáz. megadja, hanem -egyebek kört- 'armatúra, a középkori 
páneclöltözet*. A származéksző pontosén e jelentéshez kapcso­
lódik, vagyis 'páncőlöitözetet viselő katona' jelentőst hor­
dósra, s a kos,lat. ormig^r magyar mogfölelőj - /vö, TüKÄTS
vJ. i.h./.

A ló, század nádi nyelvében a huszár antonira azav.., azaz 

a korabeli uehézlovasaág jelölője, a ../ászár - f egyvarca 

ellentételesre bizonyító erejű adatokkal szolgálnak forrásaink*
bz vtan fegyueröaöc ala szalanac 

melyekre laborba esraeg be allanac 

..agya hadnagy huszaroc ha-óra allananac 

1 et,yuuroa aore^öx ot elöl allatanac.
/Ördög Mátyásék a várt ágyuk érkezését hallják:/

Egegr öl az hadat öc er» ki szallitac 

álöl iarot öt száz huszart bochatanac 

Azután az loua- fegyueröaöc valanac.
-—*v, —p — ^

/iIh„»-J4r,/

/Юг./
A lovfog fegyveres /la.blv, is/ ill, a fegyveres lovag 

/ld,M2v,/ kifejezés arra i3 utal, hogy a szó jelentéstartal­
mában a ‘páncélos, nehéz fegyverzetű* mozzanat dominál, s a 

’lovas' mozzanat csak másodlagos* Clyun adataink is vonnák, 
ahol a szó gyalogosokra vonatkozik, és -mint a lovaszág ese­
tében is- elsősorban a külföldi zsoldosokat jellemzi:

Es húrom ezör lancz punkas kópiás iöue
*** -m.mm «— »•»<m mmчт +m m* -Ш 4M +» tm

áind /M2v, /
/А lánc vagy láncként t a gyalogon német zsoldos neve-./

vala bénára be iöue
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Mint Htjuk, а шб ebben a tágabb 'páncélos* jelentésében 

mindig /vö«c4v,, d4r.la!/ nelléknóvi értékű«
Az imént elmondottakkal teljes összhangban állnak a BudBL* 

adatai lat /a táborba száll t vorazdiak/
bo by су аз? neuö egy fö embörth, 700, ie^luerössel / to­
vábbá t/ eabr glalOjggal Eapronoian hatvak, /185./

irla feölsegeöd bőgj Szikszónál sok íef;juereds 

nemet uolt
# • *

/244. vb. 246«. 5 mindkét helyen ran-i
értékben/

* • a

. Al'OijA:
Tisztázatlan eredetű vándorőzé, talán a bizánci görögből 

került nyelvünkbe egy feltehető 'tábori* jelentéssel, a a 

középkor folyamán *katonavitéz-féle kifejezésekben vette 

fel tapadás utján a 'harcos* fogalmát /vö*TES»,/
KERTÉSZ И* behatóan foglalkozik e sző jelentéstörténeté­

vel /йуК*50*165-69*/, a a középkori hadviselési szokásokat 
vizsgálva megállapítja, hogy a katona a köz,lat. aatellea 

pontos megfelelője, azaz nehéz fegyverzetű lovag /a R* vi­
téz/ kísérője, aki ura zászlója alatt vonul hadba, в mellette 

a harcban testőri, segítői szolgálatot teljesít, Az ilyen 

katona fegyverzete könnyebb volt, éppen mozgékonysága révén 

segítette urát,
A hadviselési szokások megváltozásával, a lovagi katonás­

kodás elavulásával a katona jelentéskire kibővült* 'fegyve­
res ezolgá*-ből általában vett 'lovas' ill* 'nehéz fegyver­
zet ü lovas* lett, (Tudjuk, hogy a sző jelentéabővülése a 

későbbiekben is folytatódott, mígnem. /KERTÉSZ szerint a 18, 
száz id közepe táján/ mindenféle harcos általános nevévé váll. 

/ehhez a lovasság tekintélye в a gyalogság iránti "magyaros” 

Idegenkedés szolgáltatta a lélektani háttért/.
A magyar hadi életben, szervezetben a 16, század döntő 

változást jelentett,s a vitéz kapcsán láttuk, milyen szoro­
san kötődnek ehhez a nyelv átértékelődései, így van ez a 

katona esetében is,
Tinódinál meglehetősen ritkán fordul elő a sző a lovaghoz 

huszárhoz viszonyítva, feltűnő azonban, hogy Egervár hls-
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téri áléban négyszer is előkerül, többször a dragont melletti
Hegy ailo aeregöt dk ollatunoc 

leled vaxnac beleb pipacsai* hugyaauc 

Kiben fö legénybe dralan-oe kaxonuc 

Kétszáz hatusua. kilencben о г vaianae. /F2v,/
4 felsorolásban ér»ehető a drabaat /«gyalogos/ és a kato- 

na ellentétesése, tehát biztosan benne van jelentésében a 

'lovas* mozzanat*
Bgy másik iáizet újabb oldalról világítja meg a szőtt 

/a törők közeledtének hírére/
ki bochataaae

Fö louekkal hirökxel hadaagyeknac
Azok mellet drabantoc es Katonás
Az Cassál hadnagynál ki vgranae. /?4r,/

Az első sorban említett szolgák; a drabaatok éa a katonák, 
vagyis vizsgált szavunk a *szolga* jelenté»mozzanatot 1© 

magában foglalja. Vegyük ehhez hosszá azt, hogy as állandó 

várőrség /800 lovas, 2C0 gyalogjvö*02v„/ mellett szop szám» 

ban nemesi bandériumok is részt vettek Eger védésében 

/Tinódi 2 lapon sorolja fel a bevonult csapatokat!; ld,Q3r-v,/f 
ezek pedig a nemes hadnagyot és kíséretét jelentették. Vi­
lágos tehátI miért szerepel annyiszor a sző e részben, s 

hogy egy hagyományos mozgósítási módhoz kapcsolódva erede­
tibb 'fegyveres lovas szolga, katonáskodó nemes kísérője' je­
lentést hordoz. /Vb,Kiégi S2r, ,V2v,/

Ehhez képest a BudhL-ben egy fokkal általánosabb, *fw 

ház fegyverzetű?/ lovas közvitáé* jelentésben fordul elő a 

szó. A fenti zárójeles mozzanatot én megkérdőjelesem, ui* 

nem látom bizonyítottnak, noha a TESZ, /KERTÉSZ nyomán/ épp 

a BudBL-bell adatot veszi e jelentés első felbukkanásának•
Bég két megjegyzés ehhez: a KERTÉSZ h, óital közölt forrás 

/melyre & TESz. is utal/ téves, az idefett részlet ui, a 

BudBL-aek nem 171, /оti nem fordul elő a sző/, hanem IBI, 

lapján található, másrészt a kérdéses helyen /HyK,50:165,/ 

maga KERTÉSZ is a Novas' s nem a 'nehéz fegyversetű* jelen-
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tá»aspektust bizonyítja vele.
Az adatok sz áriát szaporítandó, ело at asst a részt idézem, 

ahol Vejsa basa elismétli, mire jutott a vallatás dolgában*
, лапал as hajdúkat us katonákat.vioanan jsmeg 

oggienkoat meg kerdöutifc* ki paranciolatiabol 
jbttenek k;/, mi jaratban voltának* /1В4,szinten 1579/

Előfordul azonban a sző sokkal korábban la, méghozzá igen. 
tanulságos megjegyzés kíséretében. ágy 1575-ben írt levélből 
iaézok*

as meöli tartom&nth varosokat falukat, az щу ke-• • •
gislmes feledelmynk*•••fegiuorbkksl meg vöttenek* 

e:., пиш tűnnie byrnsk, aayadöa clepkek es katonák, azt 

ne mondhassak, bogi os atlaatttl maradót vagy atiaas- 

flatul maradót ©öröksegömj /Во./
A katona után lábjegyzetben közük a szerkesztők as ©gy- 

korti német fordítást is* «einem yoden scblechtenrr^anschsn 

und húsárén" /uo./« Hogy mit jelentett a vándoraiévá lett 

magyír huszár, világosan láttuk a fentiekben* be szerepel 
a levelekben "hatuan louo katona" /191* »uígy 195*/. kifejezés 

is, melynek a harmadik ismétlésben egyszerűen "hatuan kato­
na,» /199*/ felel ®eg.

Somsai kétségünk nem lehet tehát afelől, hogy a szó a gyűj­
tőnévvé válás útjára lépve, •lovas katona* jelentésben sze­
repel itt. /А fegyverzet kérdését illetően viszont további, 

szélesebb körű kutatásokra lenne szükuég«/

ÜALCGt
Oui finnugor sző, -£ eleme nonenkápző, Főnévi használata 

igen régi /TESZ,/*
Forrásainkban a lovag antonia szava, tehát a fa-i 'gya­

logos katona* ill, a mn-i 'gyalog járó, karcoló* jelentés 

tartozik hozzá. Pl,
hagy vígan az vr trombytat fuuata 

Leuagiat .-^aloglat el ki iadita /2IH,21r,/
, szók /ti, a magyar tisztek/ kilenczed fel azaz 

avalorual. eöteödfel száz louagg&L» tizen kett-zass**

,W«у
;; /;
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/BudBL,317./lousűl Diu: a ala mentek;,
Melléknévi éltékben szelepei pl, a következő szószerke­

zetekben* 11 gyalog na|>et№ látott /f0v,/, "nyalok tereckel“ 

harcolt# A gyalogosok fegyverzete dárda, kard, fokos /és ál­
talában p&Jze/ volt, később lőfegyverként sokukat szerelték 

fel puskával, Ezeket Tinódinál “риккаэ gyalog1* /0$v,,kétszer!/, 

a Budßb-ben “gfalog puska«1* /243*/ név különbé a te ti meg.

ШAB AKI DARABONTt
Bizonytalan eredetű /talán a hasai németből átkerült/ ván- 

dorstő /TESZ./, alak változatai a szókezdő bangtorlédás fel­
oldásával keletkeztek /.így találjuk a BudBL-ben, a Cronlcá- 

Ъел meg következetesen drebrat/.
Eredeti Jelentése ’gyalogos katona’ lehetett /vö,”pedites 

fftipendiationuffl” értelmezése as 1, adatban; ТЕЗ«,/, ez azon­
ban nem Jelenti azt, hogy mindenkor azonos Jelenté^mozzanatok 

domináltak benne, к középkorban ui, nem beszélhetünk önálló 

gyalogos fegyvernemről, gyalogosokat csak várak, városok őr­
zésére alkalmaztak, akik egyszersmind karhatalomként, porosz­
lókként is szolgáltak, másrészt nagyurak mellett testőri, 

csatlós! feladatokat teljesítettek. Erre utalnak a TSSz-ben 

2, alatt megadott Jelentések; ’testőr’ /’kísérő csatlós’/, 

valauint ennek újabb fejleményei,
Aí.í önálló magyar gyalogság megalakulása épp a 16, század 

elején vált szükségessé /nélkülük ui* nem lehetett ostromnak 

indulni, várat megtartani/, ekkoriban duzzadt fel az állandó 

gyalogos várőrság, в alkotott külön fjgyverneaet a mezei ha­
dakban is. Ilyen módon az eddig szűkebb értelemben használt 

drab-int a magyar gyalogság általános nevévé vult /minderre 

ld, TfAKÁTS S, I HŰv, tört, tanúim.6-9*/,
A várőrző (Trabantok végül is a gyalogság egyik részét /és 

funkcióját/ képviselték, з ez forrásainkban a azé használa­
tában is megmutatkozik, Tinódi a várvédő ill, a bandexlália 

csapatokba» szereplő /kísérő/ gyalogokat nevezi így /e ezért 

kerül erő oly gyakran ikervár históriájában/. Pl,i

Vár iőuedelmeböl kot száz loua^ia
Az mellet ben vala két száz Urábantзга /02v,/
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El bocaatac bor fly balt io puakasvul 
Зотов var négyéből hotuen hat ^yalo^ual 
Заврез vár mélyéből Ssency Karton val 
Egörb® booy&tác negyuon rirahayitual /C3v,/

L részben a dratant es а • \alc." egyrs-;tá«ru vált ko zik egy- 

láuali mH a szinonámára ill* a drab^nt általánosabb haszná­
latára utal*

.4 Budi L-ben aránylag Titkán Гот dúl sic a вао, s a . zálog­
hoz képest érdtildes hangsúlyt kap jelentésében az 'őrzó* 

eredőre rendelt* mozzanat* Husztafa basa szerin« a vérbeliek 

"föl költyk1’ & falukat* a saját birtokukra viszik őket:
es darabon tokkal JristatiiC bogi b» na joriának, а в 

semmit ne fizessenek, /118,/
iiáeutt is arról panaszkodik, hogy ♦’as falukon varasokon 

fegiuerttsüket tártnak draboatokát" /115./, akik nem bocsát­
ják be ая adózó népet*

A SudBl-ben tehát szűkebo /netán er* dotibb?/ jelentésében 

áll a azó /& jelentések egymáshoz való viszonyát аса ártana 

alaposabban is megvizsgálni!/*
A drasantok felszerelése* hurcasódja országonként is külön­

bözött, így a özüv r.yakran népnév! jelző teszi pontosabbá* 

Tinódinál olvasunk "Che ara .ant^-ról. "néraöt" ős ".tat var 

araüáut"-ról /Яг-v./ ERDÉLYI szerint a német fő fegyvere a 

dárda* a magyaré a fokos /vö.i*in,246./.
/

dtJjJs
A magyar gyalu*, та. v fontos része a h&juiík sorai о él 

került ki* hogy kik voltak ezek* a ózó etimológia;)a is elá­
rulja: a ^u.iuú a *.ajtó un* igenév elkülönüli alakja, tehát 

eredetileg markapusa tort * hajóéért jelentett* Számuk igen te­
kintélyéé volt, a 15* század végén ui* fellendült a marhake­
reskedelem, az utak tele voltak a nagy /főleg bécsi/ vásárok­
ra ig ökvő csordásokkal• Útközben gyakran rablóktól* f-irka- 

sok tói kellett medvédéi lök a jószágot* esenfölül télen-nyá­
ron a szabadban ültek* így edzett* erős és harcias enoerek 

voltak, .vpp ezért fogaatak fal szívesen őket, vagy nézték 

roses szemmel ténykedéseiket mások* A ló, században azonban
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A szó megkülönböztető hashaálstát világosan mutatja a
nép -psl!/*"hayau gyalog nép” /d3rjszemben az "erős

A BudBL-bem ismét ritkábban fordul elő a szó /s inkább 

a kötet 2, felében/, talán mert a semleges töltésű .:.-ulog 

ie elegendő volt a történtek leírásához, A azó jelentése 

a fentiekkel egyező:
ja az minap az tatai kapl tan akarati&bol 13 nutuu 

jtt volt ki, az budai taligaaokra atöttek 

ld.még 181«.184,-a katona melletti 188.,199«/
Végül megjegyezzük, hogy a ha.jfu a au a a árhoz hasonlóan 

/melynek jelentéatanilag és valóságosan is méltó párja volt/ 

elterjedt vándorssővá lett.

/201.г* * *

J.-'-Vl/OQ/Kt
Oszmán eredetű szó /talán oserb-horvét közvetítéssel/, 

a török gyalogos neve a hódoltság időszakában /azoké a vak­
merő katonáké, akiket eredetileg elrabolt keresztény gyer­
ekekből neveltek!/. A török seregben a azoáhl/á/kkul /»hű- 

bér ár, aki kisebb lovascsapatot állít ki/ és a pennákkal 
/•könnyűlovas, testőr/ allentőtea fegyvernemet képvisel.

Tinódi arról ír, hogy a magyarok ”S1 szakasztac ianohy- 

arttul l22-si2üä£" /plv./, bizonyos tehát, hogy amazok gya­
logosok voltak. Annál meglepőbb, hogy e közismert szót 

Blovas"-nak értelmezi a IuéBL,§45» Török ssőjeryzéke 

/я&тт Gy./.
A janicsárok fegyvere a szablya ás a fokos volt, de so­

kuk puskát ie hordott. Ezeket nevezi Tinódi »luakaa 

jancr.arok"-nak /ВЗг-v,/*

; ~__о:
A ném* Landsknecht /‘ország zsoldosa*/ ill. az ebből rö­

vidült alak átvétele, a lándzsával felszerelt német gyalogos 

neveként szerepel Tinódinál, tehát azonos lehet a fent emlí­
tett német draboattál /vö.TLáz,,HMKT,3:433#/j

Gyalog három ezör eanczkenet indula 

Segyséfek szőr Olasz az vtan vala /мЗг./



- 32 -

/Vö.aég* K4r,« ;,lancaH alakban í 2v*/

Ez az оsámán-török eredetű szó a keresztén,, ékből
/szerbekből/ szervezett rabló-prédáié török csapatok 

gyalogosát Jelentette. Tinódi a török hadak ©lősorolása- 

kor említi /B4v,/, a BudBL-bsn pl. egy magyar kapitány 

ír a “Iowas theoreokhek, es r?^tuulusoka,! pusztításairól 
/47;Id.oági168.,232./.

Jzerb-norvát eredetű a sző, amint maguk a haramiák 

szerb /rác/ hegyi pásztorokból lett rablók voltak /TESz,/.
Ele számban ezek is bekerültek a magyar és török gyalog­
ságba zsoldosként* Tinódi írja egy helyen, hogy az agák 

mellett «Száz HarsaiJa" volt /E2r./.

1.1.4. hadrend
Ш részben -a fegyverzet szerinti csoportosítás után-

a harci cselekmény ben betöltött funkció típusait ill,ezek 

megnevezéseit vizsgáljuk*
Mindenekelőtt az ide lazábban kapcsolódó

ZÁisZLCi
egy sajátos használatáról kell szólni . A szláv eredetű 

szó szótári Jelentése a maival teljesen egyező, ám hozzá 

igen erőteljes szimbolikus tartalom is tapadt. A zászlót 

a király küldte a főtiszteknek /századnyi ill, esrednyi 
egységeknek/, ez alatt hirdettek zeolaot, kibontása a 

hadbainduláat Jelentette /vö.VAKÍTS» Hyr.32*426-30./, a 

zászlók száma Jelezte a had nagyságát /ld. a közeledő 

ellenség erejét is így becsülték fel!/. Ilyen módon a 

zászló metoníalkusam az alatta lévő /aktivizált!/ hadiné­
pet is Jelentette /vö. »lovas* értelme/, Tinódi írja:

Az Bolkl tornyara es ostromlanac
aI2*£. zazloual vgyan akkor ronananac /ТÍv./

rég feltűnőbb e Jelenség a BudBL-ben:
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ieaieg aa zólyomiak es vigleaiek.es ад teöb ue^ekbeöl 
voltak Diáin alat 18 zászlónál, амт saereat uoltak
Ugjaiat 2£0ü

Felbukkan Tinódinál a mai zászlóalj nyelvi előzménye is: 

egy erős városról írja, begy
Se^y zászló allia aeg ormát ki szállá /b2v./

A harci egységek nevei között számos foly, am* Igenév 

szerepei, ezeket ui* jellemző tevékenységükről nevezték el*

/229./• * * • 9

SLÖL-JÄRU!
. .2 a határozó© összetétel a felvonuló hűd előőrsét je­

lentette, azt a mozgékonyabb csapatréazt, araelyet földeríté­
si ill, tisztogatási céllal küldtek előre:

Bibi larot öt száz liuszart bochatanac 

Azután az louag fegyuerösöc valanac.
Vas Henedek, meghurcolván a törökkel,

Vitéz módra elöl larot tartósatata,
Hz előbbinek pontos alaktani mása az

/TIN*K3r,/

/22v*/

.XÓWÁKÓ
kifejezés, mely а шопеtbiztosító hátvéde©apátokat /’arriere- 

garde*, vö.K® X*XII*Jegyz,458,/ jelöli* Az iménti seregszem­
le ezzel végződik: ■ \

Hat ssaz luazar ot vtol laroba vala /Юг,/
A zászló elesését látva az »Vfol iarо Huf/z/aroc* megfu­

tamodtak, olvassuk másutt /H4r.j itt jelzőként/,
В kifejezés szinonimjaként /és variánsaként/ a

hátul-járó
összetételt la megtaláljuk: a magyar vitézek n 

szembe az egész török sereggel,
támadnak

Chyae hatul iarockal öc harca©t kezdonec /n2v#/ 

Bger alól a "hatul iaro szertelen" vonult ©1 /S4r,/,
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DSRÓt-SIRECí
Íz а *vmi fő részét, zömét kitevő* jelentésű dugók szó­

val alkotott kifejezés a felvonuló esapatteat középső, leg­
erősebb részét jelöli. Itt vannak a különféle gyalogos ala­
kulatok, as ágyúk éa "éléaszekerek" /vő,HJr»/,
/Losoncai látván/

kiöl, iaroba száguldót bochata 

Az áeréc aereg, vtaima indula /I3v,/
Hasonló kontextusban szerepe 1 ».Perec tábor11 /Z2v, ,ld«még: 

a4v,/ kifejezés is.

a.____ 1*
Оsámán-török eredetű szó, mely épp Tinódinál bukkan fel 

először /vő,TE3z,/, Az előbbi szinonimája, tehát *derékhad*- 

at jelent:
..andarra vitezöc be aem ökieleaec
Kert keuessen arra elogec nem lönec /n2v,/

nZAHULSÓ:
A sajátos jelentésű száguld /ld*2,3,3./fn-i értékű igeneve, 

a lényegében az elől-.1 ár ó egy fajtája. Az huszárokból álló 

különítmény, amelyet kémkedés, portyázás vagy provokáció 

céljával küldtek előre, Hevét rendkívül gyors mozgásáról kap­
ta; az ellenséget hirtelen megrohanva nagy zavart és veszte­
ségeket okozott. Pl, /Ojtoeen/

Torya varasanal szállá táboránál
Onnat sza-uluot bochata azertartasual
Három szec alliaba iamae nagy usual, /TIN,K4v,/

A T£Sz, épp TIN,a4v, alapján értelmezi §futár#-nak a 

szót, Sz azonban helytelen, a kérdéses szövegrész ui, a fen­
ti értelmeziet támogatja; /А magyarok egy táborba szálltak 

a csehekkel:/
Cnnat hamar sza/tuldot bochyatanac 

Az határon vtakat hogy mellárnác
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A továbbiakból kiderül, bogy a "saegjáráa* es ©cetben egy 

nésiet város megrohandsávul és feldulásávál is együttjárt!
/ hd,mégsI3v, ,klr, ,P4r,/

A BudBL-ben is atíriín előfordul а зад, így nevezik azt aa 

оostagot is, amelyik lesvetéskor nyílt harcot provokál, a 

as ellenséget lépre vissi, Pl,
,,, az köreiül való vég beliek, nagi haddal föl 
későiden i'eier var körnltíl lesüket hantának, es 

délkor aasmidotk bociattuuok, /118./
Aint idéseteiakbül is látásik, mindkét forrásunkban gya­

kori a száguldót bocsát aaésserkeset,

ÁLb-‘;-3BR£Gt
A harcban támadást végrehajtó alakulatokkal szemben es a 

kifejezés a wrtalékuadat jelöli, Kiesei harcban ssekéi. sán­
cot vonnak körájUk /visszavonuláskor a támadók la itt talál­
nak fedezéket/, amint est ’linóul in leírja /H3v,/, Pl,

AS viadal kösstäc am ot meg lausodec
kilo seredekhöz két fel takaródéc /K3v, $ lei,még:
Flv,,P2v,,Xlv,/

Az álló seredből a harcmezé fáradt nép-ét nyugodt nép- 

pel /ld.T2v./ vagy új nép-oel /f Ív,/ cserélték fel* Ld,
/Месekei as ostromban/

hii£-.ií££2áli2i aepijt váltós tatty a 
Farat nepj.1t hamar hatra állatija /ilr,/

fixhAFSa;
A eső a 16, században került át valamelyik szláv n„elv­

ből, *őrség* jelentésben /ТВЗа,/, A Cronicában is így szere­
peli pl* knyedl 1« betért vitézeivel egy faluba, »de ot ö 

chac strasat sem vete" /hír,, ld,még*H3r,/,
A TáSz, csak 1585-ből odatolja m eső *őr* jelentését, 

úgy tűnik azonban, ugyanez megvan már Tinódinál i., á török 

közeledését így festi:
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Az száguldó makxarru fei sz&gulduan
kgri otraaukba kstt<ü£ #1 rug&duan
Két tiez tar tó gyalog alig ss&laduaa. /|>4г,/

A jelenté eér telmoséöt a -k tb.jel/l/, a partiiivusi 
-ba/n/ ill, maga a kontextus /*kettőte«2 vitézt!/ támogatja.

1,2, Hatalom, hierarchia
ás eddigiekben is világosan láttuk, hogy a Iá* század 

katonai, szervesedét, intézményeit nem lehet mereven elvá­
lasztani az állambataliai, közigazgatási apparátustól! a 

tiszt egyszersmind aűbérárj a katona szolgába, jobbágya is 

parancsnokának, mindennek oka a feudális társadalom a.,játos 

viszonyaiban keresendő,
helyénvalónak látszik tehát, hogy vizsgálatainkat а feu­

dális hierarchiával érintkező mozzanatokra ill, ©sek nyelvi 
kifejezéseire is kiterjesszük, Kern törekedhetünk azonban 

teljességre /ezt csali egy külön tanulmány vállalhatná/, in­
kába 00-«к jelzésszerűen kiemeljük a katonai szervezettel 
összefüggő, szemléletmódja miatt tanulságos nyelvi elemeket.

А1АЗТ/А/ VAI.Ó!
Ama feudális gondolkodásmód egy tipikus nyelvi terméke 

• kifejező», mely szerint a hűbéres társadalmi és emberi ér­
tékben alatta áll urának, s épp ©zárt feltétlen engedelmes­
séggel tartozik neki.

Ez a /különösen a budhL-ben/ sűrűn előforduló kifejezés 

ae alattvaló egy korábbi fokát képviseli; a névutó még nem 

szakadt ©1 a xn-től, s nem forrt össze az igenéwel. Példá­
ink jól mutatják, milyen mondatokban ment végbe az önálló­
sulás ill, a jelentéstani tapadás, linóéi ily jókat kíván 

királyának:
•kUd «Ú.O mbede t 8lt*li«Bhaeaad

----------- * ----Jx-ánl^a/
Ali basa azzal utasítja el a panaszokat, hogy «ту bírunk 

az alattunk ualo bg^ookuel” /BudB!,346,/,

©a meg tarthassad



m t«
I 1

1 
í К

 Q
fi

 
te

 
C*

И
в
 

Б 
В

 
H

 
<+

 
&

* 
П

 
H

 $
4

H
 

о*
 

dl
r 

£

ß
 

И
и
 

©
С:
 

«+
 

«u
-fr

©
в
н
е
 

с<
р>

 в
 

н
 

4
 >

л 
Б 

с 
ч

 в
в-

 
О

. 
fc-

f
Г-

 
С 

ff
 Н

 
в

 
Ч

 «
te* 

о 
© 

ч
 

в 
и

“О
 

c
f 

•
 в

« 
Й
 

о»
Г!
 

©
«

А
О

©
*
.*

 
©

 
о*

(t
 

»
 

(5>
 Ч

 
р

Ч
 

И
 *

+ 
Р?

 
fei

fr 
Гп

ff
 
Н
 

Я
* 

Н
 

©
 

fr
 

О
С
 

>

Í
Si

«* 
» 

•§ 
„

i
с

И
>
 
ic

f
С

И
 

Í 
fr

fr
Я

с
;

р
 м

к*
 

в
О

:
C+
 

О
 

В
©

в
о

В 
Г",
 

я-
 S

3
ч

©
с
 m
 

и
 

«
Я
 

Is
 

<4
 

И
 

Я
 1

Я
 

я
 

H
i 

Р
 

о
, 

и
 Í

Í-
 

ч
 

н
К 

©
 

И»
 

Cf
 К
 

И < 
fr 

О
 

f*
 

N

и»
 

в

г
г

с*
 *

о
(-

“•
»
 

Ч
te
 l

e
О
 

IO
 

te
 

ИЗ
 

S3
 

1
Я

1,4
.

©
 

I©
 

й
 

I©
В
 

1
И

 
fr
 

IO
:

И 
&

Я
 
Ч

И
N

С
*

11
*+
 

О 
К
 

cf
 

©
 

з
н
 

Я
 

К
И
 

cf
N
 

в
 

—
 

я
 

Я
©

* 
ч
 

«+
 

к
©

 
• 

O
v

©
И
 

г
 
ч

гг
f.

I
9В
 

О
*

в
 
Ч
 

И
 

**
 
Ч

 
И
 

®
 

• 
»

О*
 I

H
 
ч
 

в 
и 

©*
 

W
 

С
1(

5 
«•
 

te*
 

ч
 *
, 

#
 
В

И
Ю

Н
 

W
 й

 
в

 
ß

©
. 

чл
 «*

 
te*

 
te

 
te

 
I®

И
 

С4
 

©
 

я 
I®

<+
 

* 
»

 
И

 
чз

 
с;

 к
»

©
4
0

 
©

 
»

 
c
f 

I©
в
* 

* 
сп

 
и

 
io 

ic
e

ч 
я 

Ь 
и

 1
я

;
■

» 
*4
 

fc«
 

©
к

 
• 

<rf
 

te*
о
 

и
сг

S 
§

Ы
сг
 

В
I 

ч
 

К
 

н
 

с*
 

в 
в 

®
 

н
 

и
 

в 
® 

и

í>
£*

’ 
С

*
г<-

В-
§
-

;•
и
 

го
СР

5 
&

с
fr

8 
fr

С
-

is
© 

Ч
* 

ß 
В

н
I

в
и г &

р
 

*■
 ©

'
<+

 
о

 
®

 в
о

 
н 

в
 •

 
и

»
о

fr»
 

©
©

'II
I

CM
©
 
Ч
 

|Й
 

©
|И
 

а
 

c
f

c
f 

С
»

cf
 

И
а
 
ч

8
g

I-
и
 

и
 

Р
 

в
 

«4
 

О
»

е 
к*

и 
е

®
 

«+

£
5 

г 
&

D

■ 
4
 

ЯГ
♦-

4
И

ч
О

S3
 

•
о

и
я 

В
■
 

©
Я
 

Ё
 

©
 

©
?Ч

* 
О

. 
С

* 
И
 

И
I

К
Н

ч 
a 

«+
^
 
4
 

рз 
®

e_
i. 

о 
и
 

и-
в 

• 
о

!р
ОС

о
С

-
©

4
н

ft 
Í

f.f
c 

ч

5 
S

О
 

J3

6 
£

в
 

и
 

х
 

и
 

о
 

«+
о.
 

te
 

Н
 

(fr
 

65
 

fcf
©

 
С

* 
®

» 
®

 
О

. 
и

®
И

 
fr

 
<4

 
«-

*. 
fr

Н
 

S3
 

I 
©

 *

4.
1

ч
©

& 
в 

§
c
f

&
-4

'1
1

И
а

о 
р

g и
* 

&
»d
 

I©
 

И>
 Я
 

a 
ja

 
fö

Я
 

»<■
 > 

©
 с

о i
rr

 
ь-

 
*
f 

^

г!
 
s и

 
& (

L11
н 

&
 

£
 

ш 
&

о
 

te
 

к*
 »

 ite
 

I&
te
 

© 
к*

 •
 ic

f 
te

 
к

 
t>

Я
 

S3
 

©
Я
 

Я
 

И

р
,Г

с+
 I

©
 

Р
И
 I

H
р

&
р 

н
 

и
c
f 

©
 

Р
И
 

c
f

*
I

ю
н

и
И
 

0
г

43
 

ti
И
 

G
cf

с 
Sä 

8
Sc 

“ 
% 

?
fr 

Ф
Si

М
4-
 

О
Г

• >
..

©
Н

Н
 

0
ю

о
a
 

©■
ЗГ
 

(K
i

< 
я

и
■

Г
<

8
В
 

©>
 

«}
 

С
» 

О
 

©
 

©
 

В
«
 

с*
5 

>
Р 

- 
*с

и
 

©
5

<j
 

©
, 

cf
 

О
! 

СО
 

c
f 

Cf
* 

©
fr 

©
го
 

5
 

с+

<
а>

Г.
©

и
©

ч 
c
f 

В
с*з

 
о

 
« 

te*
 

©
te

 
Ö

 
fr 

fr 
Cf

О
 

©V
 

p
 

g-

и
;

о
«i 

fr
H

4
- 

c
f

О
 

©
ü
 

fr
ts

a
 

t+
 

я 
S3*
 

o 
О*
 

< 
о
 

о
с*
 

© 
te
 

» 
©
 

te
 

И
 

И
 

cf
 

В 
JÖ
 

И
 

О
?Г
 

В
 

Н

C5
i 

4J

р
 

<

Г
to

О
a 

и
 

з 
»te

* 
< 

о
 

о*
 

te*
•г-

 
к

 ч
 

te*
 
ч

 
г:

и
 ч

й 
о 

tel
 

ic
f

fr
. 

C
t 

c
f 

И
* 

*
Фг

 
о

 
з 

о
Ifr

 
о

 
•

fr
я

со
е

©
W

fi
Е

S?
к-

te-
&

• 
и
 

о*
О
 

» 
СВ 

и
г-

{
е

«
ci*

-о
c
f 

©
 

Ш ч
1^*
 

<
 

© 
fr 

a 
«-

» 
ft.

 
о.
 

te cf
Ч
 

Ф
. 

vn
 

te*
O
 

V-
í;

• 
О

\
 

и*
4.
 

fr
и И
 
н

 
и
 

е>
• 

и

Р
«*

О
: 

Я О
ЧЙ
 

И

о*
 

* •
 

•
8

с:
 

с
о

fíi
t:

и
 

к
с

fr
H

s 
«-

“■
a 

а
fr 

• 
ся

fr-
 c

f 
fr

. 
Cf

 
Ф

>
 

e+
 ©

 
fr 

c:
 

H
 f

r. 
И

N
 

tf
 8

 
©

 
C

fH
H

©
&ä

 
К

 
©

‘ 
©

 H
 

C
f

М
ч 

S3
 

H
 

: 
ffl

 
{

a 
©

•t
j

f§
 

С
»

«
f 

©
 

-Ч
 ч

^
 

«
ф

C
f

i:
ЦП

В
\л

в.
c
f

fr
ti

«ä
 

чл
<í

ve
и

fr
В 

I
te

p
6‘

H
 

Ю
©
 

»
a
 
о

a
 

te
• 

c*
ej
 

о
f'3

 
«о

, 
М

ч 
fr

ti
 

pt
, 

H
 

fr
. 

®
«•

 
te

 
© 

и
• 

Ic
f 

•
<
 

^
0

£ 
£0

I
©

S- 
«

c
fir.

К
 

<í
Я
 

©
 

<
 

<*
c
f 

c
f 

О

B
 

• 
tó
 

M
5

w
И
 

№
Г

ft
i

cf
 

cf
 

fr
I 

S 
P.

í
s 

O
:

♦

Г
И

3S
fr

p 
q

P
чй
 
и

■»
■ 

ró
­

tt
O

 5
cf
 

*4
<!

<»
 

*•
 

te
 

Б
 

te
 

fr
 

©
e

 
« 

и
 
к

(K
i 

c
f 

©
 

©
№

 
C

f 
C

f 
C

f
O

H
*
©

*
©

»
 

fr
 

О
с 

M
 

C
f 

©
 

•*
-

H
<•

Ci
В
 

vn
fo
 

fö
'•

c.
e.

i 
<■

;
c
f

H
c
f

s
cf
 

t 
fi

В
-
 ■

el
 

«я
о 

/' 
© 

r-
&

cf
04

t 
'

í
cf

te
ó 

f. I
í

t.
;í

c-
0

t
i

I
U

r
s

t
!

S



- 36 -

'X2.->Zg»
ózláv eredetű a osó, jelentése különbözik a maitól:

•tisztség, hivatal* kötelesség* érteledben szerepel forrá­
sainkban /vő*3*ESb,* SzlJSz*/, Minthogy kulcsszava a hatalom­
nak, parancsnoki lanak, igen sok, többé-kévé sóé állandósult 

azószerkeaet keletkezett vele. A leginkább használatosuk 

közül felsorolok néhányat* sgy-egy rövid példávalt
tisztet ad /Vkinek/s

enne&epia atta az feplsegeps cyazar bwáay tlstept.h
/hudhl*6.,vö.51.,75./

tisztet oetst /valakinek/í
Kijknec ш varba mind tisztet oaztanac* /2IK*ú4r*/ 

/ti* az Egerbe hívott bíráknak/ 

txsatui aá /vkinek; várat* várost/s
Tisatöl ndkort adá Mederbéc ;>zanchaknae /Hír,/
/ti. Szeged városát/

Hia-'.:te-t felveszj
/Losoncai I*/ Uraltad igen aiegiéIcaiéc
^хаххог fal vun.l ö koaserytetéte* /X4r*/ 

tisztet elvi.ua /vkitcl/s
vágion aanl kataluaia reá hogy tisztit ti veszym 

/BudPh.23,,vU,39* *75«/
ti üsté tol megfoszt /Vk.it/;

est az hatalmas ezaesar haluan ilateökttl rao^h 

foaxövta, /219*/
Az utóbbi kettő szinonimjaként szerepel a aanurrá г- az 

kifejezés /a tárok ereuetá ;aazur *hivatalából elbocsátott* 

kogyveeztett*szóval/;
az nógrádi beketh .aauurgá teotbuk* ea vy beketh 

bocayattuak beleben* /516.vö*346./

TIS2T2ARTÖI
на a* összetett szó bizonyára egy korábbi tisztet tart 

/ld*Sy32,III*4t>4#/ szószerkezet igenévi alakjából állandó­
sult, áyoaait megtaláljuk tinóéinál let

Hét ©eztendeg Egrőt Varkueh iol tarts* /p2v,/
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Felbukkan azonban a ti sätet bíz /V4r./ kifejezés is* A 

tart tehát ШуШоХ* jelentésben állhatott, így a tlsst* 

tartó áss а személy* aki valamil\ en iiöztaéget* hivatnit 

visel* Ebben as általános értelmében találjuk a faét as 

alábbi ráasben*
so az varhoz tartoeo tiszt tartókat 

Be hiuatac negyuen hat louagekat /fll*02v./
. .-ákebb értelemben assonbtm azokra a tiszttartókra vonat* 

késik» akiknek a király bízott kesém egy várat ill. egy 

körzetet, vagy la a külön hatalomul is felruházott véu-ka*
.1 lányokra* Forrásainkban ea a gyakoribb»

П&Ш' xoglala Erdeit rég hasakat 
i ikben ö hagya ielöe Из t tartókat /I2r,/

két egri főkapitányt is tiszttartón -k nevezi iinodi 
/v .,02v*»V4x*/* így címeik leveleiket a baeák is a magyar 

kapitányOknak /ld.pl,a*/| állítják, hogy a rabló végbeliek 

a "t.vst : rto aksratlnbol” /130* tui&y:135«/» “az t:,at tartok 

hyreuel” /50./ járnak.

A tis.:. tlurxQa-k több ©ZinoniBlájv. it van a cronlcaban:
oái.oU-/»

Ж német eredetű ősé 'várnagy* jelentése és a ti az t tartó«»
hős való viszonyára ld.pl.»

Az ruskai vitéz Dobé latuaot
Égre bochyata fö tlaat tartóját 

Saij Ferencs öt más .porkolábját /V4r,/
Baeonlé értelemben hu&simlatou «ég a szláv eredetű 

japán /ld.I2v./ és a bán /01v./,

lixáiy^káne»
E kifejezés aszal a szemlélettel függ bease, mely szerint 

a tiszttartó hűbérurénak mecszeaélj eeítóje, mintegy as 6 

képét viseli /v&,aai képviseld/. A kép tehát 'megbízott he­
lyettes* érteleit a szerepel»«» rlrály-képe pedig as uralkodó
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közvetlen alárendeltjeire, főparancsnokokra, helytartókra 

vonatkozik* Pl*:
r. Iral kepe Ördög Kattyae ot el eaéc

’>obó az egri о ötrom után 3főre*iának, Maz király коре11 -nek 

/VIr*/ adja át a vár kulcsait,
A BudBL-ben Petiid J, főkapitány "komáiorny király kepe" /19»/: 

a basa maga a "teöreök chazuraok kepe, helt.rrtoya , gond- 

vyseieöje« /23./,

/21Н.К4Г,/

Ab ca ;edelmos. hív szolga vagy katona feli és tiszteli 

• uzáít, gallyat és tart urúhog* amit tess, csak ura parancsolat­
jából tesei, ha portyára megy , előbb szabadságot kér* a ha 

ura esábaású,:ot adott /engedett/ neki, immár tiszttartója 

hírével jár.
Az engedetlen alattvaló /szolga vagy úr/ azonban háborodik, 

azaz zúgolódik, haragra gerjed, s ha elég erős, fellázad 

és külön pártot üt aagánudc:
nem tuggyuk ha foölaagaodnek alreuel nagyon® auagy 

nincs, es hogyha feolaegeödheöz tart®, auagy kttleöa 

partot ffteöt m„ .r.ajfc, / BudBL. 344• I ld. toŐg1235, 246. /
ás ilyen alattvalókat, a párt tartókat /vö,TIíí,R2v,/, ha 

.bír velük, uruk lecsendesíti, lenyomja, engedelmességre kény­
szeríti ill, /mtn:/büatcti. aw,fényi ti, esetleg csak .napo­
ron ,,~tju. a tilos dől/, .okről elfogj a. ásóktól eltiltja /meg­
tiltja/. azaz gentartóztat.1a Ókét,

As a katona 111. alattvaló, aki átpártol as ellenséghez, 

árulóvá válik, vagy más néven 

pribék
lesz. A oserb-horvát eredetű azó * töröktől v, törökhöz átszö­
kött személy * jelentésére id,:

Yagycc szökő t<n. szolgája Kazul JE asanac 

Yagyoc ciac ^rloekie hatalmas Ciaosarnuc, /fIS,F2v,/
,,,az zaguldo közzttl égi pribék az feyer vary beknek 

/131,,ld,méji25.,112,/e
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Végezetül szólunk még a hadtartáa, zsoldfisetós néhány 

kulcsszavárólj

KÜLTSÉGj
A költ © származéka ’pénzügyi fedezet, rendelkezésre álló 

összeg* jelentésben szerepel Tinódinál!

Engem kölché^uel neppel ertessetök /K2v,/ 

parancsolja szorult helyzetben Losoncai,

ZÓOLÉ!
Latin eredetű vándorszó /TS3*./# jelentése: *a katonai 

szolgálatért járó fizetség*, Tinódi így inti a “csatázókat":
herléc vegbelij höaec meg hallyatoc 

ü;w:íS«&L25222££Sl gol-aI lakyatoc
A toborzás műszavaként használatos e két kifejezés: 

zzöldöt hirdet ill, soolaot kiált:
о időt híruоtuen szép falka né о g^Ule /i.2v,/

Ali basa szerint f’ádasdy, ha a királytól nem is kap hadat,
!< soldot klaltatuan elég nepett.azebrQoz” /BudBL,366,/,

A zaold török neve: alafa: ld.TIN.nlv. /vö.RMKT#IIl,457,/#

/p2v*/

üúJPÉHZi
ValóazinÜleg tükörsző latin mintára /i£ös,/, в a havi 

zsoldra felfogadott katona fizetségét jelentette.
Cyaazarnac soe kyncie giöle tar hazaban 

Onnat fijsettetöt ho ovnzt l.agiar országban. /G4v./

03TR0MPÉK2»
ind n bizonnyal az ostromban való helytállásért ígért ill, 

kapott külön fizetséget jelent /vö.IiySa,/:
Szollá hegedős Istuan feleynec 

Dobo Istuantúl ostrom pénzt kornónec /R2r./
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• 1*3. A,vár éü felélje

v ;•*
Iránt eredetű eső, nyelvünk igen regi ©Хеш /TESZ,/, 

Jelentése kezdettől fogva* ’megerősített lakóhely, katonai 
erő di imán., *, így találjuk forrásainkban is*

Chuda szép helyen Egör vara vagyon
As völgyre i’okar.ie egy négy orozaton /TI • 4r,/
/А végbeliek/ semmi keppen as varok alá való 

ragullantul, ragadósastul, vt álastul meg nem 

szVimek, /Budi) ,,145*, vö,15G,,157.,ló5*stb,/
A vár* a hasonló megnevezésokkol Összevetve, a nagyobb 

it xjedésű ás erejű, általában kőépületeket is »agába fo - 

lalő erődítmény neve.
Ez utóbbi mozzanatot nyomatékositja a

kő-vár
:.iXejoaéö, 11*

Buda vara hogy lön asuliman (yassare
Зое ssep kö varokat vetet® as melle /TIÜ,ö4v,/

■Temesvár históriájában fordul elő a
via-vár

kifejezés, Sa a viharokkal /folyóval/ körbevett, a így igen 

nehezen bevehető várat jelölte, /Tudjuk, hogy Temesvárnak 

épp es volt as erőssége, vb,Hadtört,163,,205*/
Vár varos közöt egy ezép vvs vár vagyon, /Elv./

Maga a vár két különböző részből állott, a ezeket a 

belső-vár és külső-vár
névvel jelölték. As előbbi volt a kőépületekből álló mag, 
a lőportoronnyal, lóári palotával /lakótoronnyal/ és egyház­
zal, Est vették körül egyszeres vagy kétesére» gyűrűvel a 

földvár falai /palánkok ld,alább/, sáncokkal, vise©árkokkal, 
£ külső részben kaptak bolyét a huszárok /esért "huazárvár4- 

uak is nevezték/,
A megkülönböztetés jól látszik аз egri vár leírásában*
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Veg as épüléséről belső v -rn-,a 

or halyatoc kondora as külső varnak /Clr./

VÁRASS
A vár «в képzős származéka, forrásainkban túln„. omórószt 

aéc -a elóhangzóval szerepel* Főnévi használata igen korán, 
jelzős szerkezetekben jelsnté»tapadás révén alakult ki /ТЖ32*/.

A vár körül keletkezett, annak védelme alatt álló tele­
pülést jelöli. Ennek ia volt védőfala, ám nagyobb ostromot 

nem bírt ki, ilyen helyseiben tehát a város népét ia a vár­
ba vitték /ld.pl.Fgerben/* Forrásaink élesen megkülönoözte-
tik a két neveti

I iralnac Tot kihal fel fogatta Vala 

ozegedaec varasát hogy kezében adná 

az v^rát aeg venné arra élig пеш volna. /TIN.Hír./
így a 3udBL-bens

/a magyarok/ as hatalmas ciazar Vibca^ala Hatuanra 

rohaataaao, az varasát auior|at egeitek dúltak
A védőfallal megerősített város neve /vö.Kyüz,,EKsz./í 

; cx'ítütt-várao vagy „.alcnoa váraa Ld. s
/А magyarok Ezakszóniára támadva/ 
agy koritat varasra talalanac /a4v,/
Nagy sóé kulchos varasoc holdolanac /blv,/

/215./* • •

Ц&а/»
Bizonytalan /finnugor?/ eredetű szó, eredetileg vxainek 

szélét, végét, hatását jelentette /TBöz./. Ebből fejlődött 

a török hódoltság koréban 'az országnak a török birodalommal 
határos része/i/* jelentése. Minthogy azonban ezeket a hatá­
rokat a várak jelentették, a "határrendezéa” várak «légvéte­
lét jelenteire, a véf -hez is hozzátapadt a *vár# jelentés:

Az У-^екЬеп lam io vitozöc voltáé
Kic az ferekeekel gyakran chyataostae /lIN.okv./
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Touabba nigh as velőkben tarth
főlsegeod,
meg nem tartattátik,

soka ások myatt as fryg alkatatoaaan 

/ВudBL.81,/
»• •

A »agyarok vár alá "száguldását" így ia panaszolják a 

basákI "az hatalmas gaussar uegei ala szaluidnak" /p1.429./ 

Használatos a sző helynevek mellett is, pl, "vég leraea 

var” /5IB,I2r,/, "Vég Egör Varat'*’ /I2v,/, "Szeged v<a/-,öri 
alól” /I 4v,/ 111, "2-olnoh uegeben" /líudJBL,424,/, Itt Inkább 

a *határrész* jelenté© érvényesül,
A jelentéstapadást nyelvileg az alábbi jelzős szerkeze­

tek /összetételek/ segíthették élői 
vér-vár;

Jelentése -álként az alábbiaké ia- 'határon lévő vár, 

grenzfestung*s
En mást szoloc ehyac viteslö dolgokról 
Ielöaben vá varakban lakosokról /TIH,p3r,/

A BudBL—col а Mv.-;;h var beliek" /292,/ kifejezés idézhető.
vé, .-ház:

Chac hamar el izeny io Magyar ov/«г/szagba 

Ha ti^sst^tartojrranae az кос ver hazugba /D4r,/
A basák, a "ve»" hasak: ala" /73,/ való száguldásról is írnak, 

véi hel/у/ s
Ungnud D, azt Ígéri a töröknek, hogy "az thy wei-h 

helethok ellen" /386,/ semmi ellenkező dolog nem indul,
▼égbell/tk/i

A vég © származékszava a végvári vitézeket jelöli, .ónévi 
használata szintén jelzős szerkezetekben alakulhatott ki, 

ld.t "vegbollj hösec"/p2v,/, "ve^hbell v^tcgöktt/164,/ ill. 

fa-ként "az vter.-beliec vitézbe it v^nnac" /n4v,/, "az ty 

rónaötőkről való ver-belleky»" /164,/
Hasonló értelműi a Cronicában gyakori várbeliek származék­

sző ia /ld,pl,Q3v,,Slv./
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ш--
Запек a finnugor eredetű sódnak kialakult a 16, század- 

ban ’palota, vár* jelentése ia /T£Sz,/, Forrásainkban a 

vár szinonimájaként használatos:
Ghae hamar nag^gzég hazakat 0 meg vön
Beohe Bechkereke ö kezében lön
53oc aggojragg.;& Choaad kezében lön /Т1Я.13Г,/

Dobó X, azon gondolkodik, » r„->4igb kanba mi szUkseg“ 

/G4r,vö*ii3r,/, A BudSL-ben a ’»wigiago házzal Gesztesa©ir,/444./ 

szerkezetben találjuk,

.jJA hÓKEí
dómét eredetű szó /oda pedig európai vándorszóként ke­

rült, végső forrása a görög/, Hadi műszóként #leásott ge» 

rondákból, cölöpökből készült védőfal* jelentés tartozik 

hozzá /IBS*«,SzlJas,/, A palánk a hódoltság időszakának leg­
elterjedtebb építési, erődítési formája volt. А кőépítraények­
kel szemben gyorsan és olcsón /a jobbágyokkal építették/ 

óikészilltí a két sorban leásott gerendákat /Tinódinál: 

"oaroaaw,H4v./ sövénnyel fontál be, s a közét földdel töl­
tötték ki* Szélesség© több ölnyi volt, így az ágyúgolyó 

ollen is fedezéket nyújtott. Fontos szempont, hogy a rongá­
lódásokat gyorsan helyre lehetett hozni, hátránya viszont, 

hogy tűz és víz gyorsan tönkretett®. 8« szabad mindeneset­
re katonai jelentőségét lebecsülnünk, ilyen módon egész 

er - lök épültek £ 1 /ezeket "magyar vár*-nak hívták!/, 

meglévő kővárakat is palánkokkal erősítették meg, /Ld, erre* 

ÍA: f.tS S,í A magyar vár, Száz,41:726-41,815-37,/
linód! leírásaiból ia kidéiül, milyen volt a palánk, pl,:

a a

Vár arokyatul egy nálunk уa vula 

Ászt rogy ó kapuig fontáé vula .
Viszont az kö faltul más oal&nc vula.ШтштттШят

Egy másik tanulságos példa a 3ud£L-bőli
/a magyarok/ az frigyedtt megh nem gondoluan, az 

komaromy reVben nalankott akartak csinálni, kitt

/01V./
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bizonnyal meg tuttunk hogy sind fáin ©mind készen 

nagyon, /538.vö,332.,334./
1indáinál különféle jelzős szerkezetekben is szerepel

a sző:
sü /у/-palánk:

A kifejezés a palánk fonott voltára utal /szembún a 

”ró tt-palánk"-kai, ahol a gerendák szorosan egymás mellett 

sorakoznak? vö.fAEitS i,m*$ erre nincs példánk, dl iá, 

n baron&bol felnrőttag" egy "töltést”, !34v,/.
Ez palotac alat külső kőfala
kőfal belől egy aduén ralanc vala /H4v./

■k^v^ott-paldnk:
A gyújtás ellen betapasztott soványű palánk neve:

Sőt varasnac via tapasz tot palánk fa /Mr./
A kaou«»palánk /lá*H4r*/ a kapu mellett, mögött lévő fal,

a flu-salunk /Olv,/ kisebb segédpalánk lehetett.
A palánk eddigi példáinkban *védőfal'-at jelentett, ki­

alakult azonban ‘cölöpökből, földdel, sárral épített oród* 
jelentése is, Ennek első felbukkanását a ThSz» 1037/1842* 

évszámmal adja meg.
Adatainkat vizsgálva azonban úgy tűnik, e jelentésien 

aér a BudBL. lapjain is feltűnik a eső:
iria feölsegeöd hogy Tadika kire mentek uolt, /ti* a 

törökök/ nem palánk uolna, hanem keöuar, /478»/
A palánk itt a kővárral ellentétes építésű erődöt jelent­

heti •
az uegbeli embereitök, teöreök ruhában eolteözuen, 

az hatalmas császár uaray^ala mennek, mint lm 

/nemrég/ az hatalmas, canggarnak egy Szwety Marton 

neun palankfaxu mentek, az porkolábot le uagtak,»** 

/434*uigy1440./
A nevén nevezett palánk nyilván az egész erődöt jelenti* 

Van azonban egy stilisztikai alapú bizonyíték is: Sziaán 

basa /ill, íródeákja/ általában a «hatalmas czaszar uaray”-

«ее
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ról, *u©geiH-rol /ld.pl.45C.,434« 111,429./ beessél, elő­
fordul azonban így .les

a« batalgas^caaosar palanklait egetteön éget­
te ti te Шс, /440./

h* pedig a várakhoz képest kisebb* «sövénytechnikával" 

épült erődöket jelentheti.
a jelentésváltás mindenesetre könnyen elképzelhető, a* 

ilyen erőd legfontosabb réssé a védőfal /ld, alább{kastély/. 
KHIB2SA 1, e jelenté ebiedé eben as озвли-tür* nalanka. 
yalanga *ua* hatását is látja /SsXJsss901*/,

...^lJL-
Szintén aéraet eredeti /a egyúttal európai vándorazó/, 

a í!3z, eserint jelenté»© */megerődített/ főúri Iák*, к 

BudBh-ben látható haesnálata alapján katonai avaséként in­
kább as * erődítmény* mozzanat dominál! asokat a gyorsan 

elkészített palánkokat, ideiglenes kisebb erődöket jelöli,
melyebb© stráasák&t, huszárokat helyeztek, hogy egy-egy 

területet késben tartsanak. Kastélyok építős® tilos volt a 

béke idején, csak nagy íurfanggal, katonai erővel tudták 

véghezvinni /vö.fAIÁTS S« i,m, is/, Erről tanúskodnak a ba­
sák panaszos levelei i&t

mástan Oyuya es fyghliea küzöt valamy castelt 

akarnak at tyeytdk epiteny, /85./
... feblaegeőd csak azért tartót napról napra szoual, 

migh Szikszón kastelt csin&lhatnak /458,/
/А továbbiakból megtudjuk, hogy a “iöbbagyok" as adózta­
tás elül kerestek védelmet, & hogy a kastélyba, ágyukat is 

felállítottak./

* •»

Ь .у ;:3/;i/?
Tinódinál kerül elő ей a német eredetű szó, szintén 

•védőfal, /kisebb/ sövénykérifős* jelentésben*
/4 török had Szolnok ©Ilon indult/
Pasa beszalla mint egy sarkamba /Xlr,/



* 48 -

tudjuk, bogy Szolnokot föladták a védők, így -пока erős 

vár volt- könnyű dolga volt a töröknek* Sserspel még a azó 

a »Parkon Szolnok» /uo.ősPlr*/ szerkezetben*

POKLÁT1
Ismeretlen eredetű ásó /üSf|/| Sslnán basa leveleiben 

a pólónk szinonimájaként szerepel, tehát szintén külső kerí­
tést, sövényfalat jelent*

az kotnaroray reSben as mely kor látott csinálták 

feolse^eöd mingyarast el bontássá /3udBL,339* vö,338, 
időset palánk alatti/

Ugyanitt olvassuk, hogy a végbeliek Dévény alatt, “az 

korlatv eleött" törököket vágtak le.
Hasonló értelemben magyar szármasékasó, a

kerítés
is használatos /Ití*pl,fÍv,, Ív,/*

ЗАКЛМРи»
külső kerítés

mozgatható részét jelölte, azaz egyfajta erős, azéles kapu 

lehetett* - orrásaink szerint itt járnak ki~bö a várbeliek, 

s itt próbálnak meg betörni a támadók}

valószínűleg német eredetű /TESz*/, s a

Egy bizot emböre ferae Zanosnac 

Harmad magaual alia аагащзовае 

he Ute az lakatot louagoknuc.««*««•• щшмт>*т-т*ф»*тт» w
/tin*;: ív./

Korábban olvassuk, hogy Terek J* kéme a »aaraamon*1 számol­
ja meg a török lovasokat /i4v,/.

Porbat basa írja, hogy Dobó nemrég
nagy sok sereg,.cl rúdra realst, es szinten az 

suraiapolanals bg gaatsk uolt, /Bud. L# 492*/

ВлРТУАг
Olasz vagy köz..lat, közvetítési vánáorszó, moly 'erődít­

mény kiugró része' jelentéssel jött át nyelvünkbe /TESs«/»
A bástyák az erőd oldalainak védelmét szolgáljáks
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Sőt az fel szél felül nagy arokia vala 

Karom gaeftfe barom erős bustia vala /T2J,Hlv#/
A BudaL-ben a "oaatia cinalast formait0 /139#/ szerkezet­

ben fordul elő a eső#
■^ölá-bástya:

л kő-bástyával eaeaben /ld*K4r-v./ az 6в 1 technikával ké­
szült bástyát jelöli /Iá*fi3v#,flr«/, így la szerepel: r,|öld- 

pől jrakQt,, baet^át" /K2r,/*
A báatya várból kiszögellő ré ősének neve a fok#Szerben a 

török a”fokokat* igyekszik "mind széliéi le rontani® /уЗг#/#

'lOROHl i
la a aduét eredeti eső a bástyához Jbasonlőan magasabb épít- 

aányt jelöl, ea azonban kisebb alapterületű és vékonyabb 

falu, íuintbogy a figyelés, őrködés céljaira készült* 21#í
Veken k'ó fal me gén az nag oldalra 

Ás szegleten egy korec torony vala /tár*/
Torony a neve a kis várak belső kőépítményének is, mely 

szállásként, erődítményként egyaránt szolgált. Pl* /Ali ba­
sa bégjét kis sereggel küldi/í

Busa tornyai elöl 5 meg ke serien©
Kis Palankia vala, vala Balassa Sigmonte*

/á vár bevétele itt a torony letörését jelentettel/
/Ír#/

С:.; л< íi^lcsuv /■■ ;.■ Ui
Az e.-ael e ssármnséksz&va a vár felvonőhídjánák neve, ami 

a vizesárkon flÜ átjárást biztosította* Pl* /Losoncsz a 

várba futó törököt üldöave/t
Tgyan inokban Lmolcoore iuta /I3v,/

Л palánkon lévő un. kimonő-kaou /égerben pl, négy/, bizo­
nyára a aarampával azonos.

ÍRO£:
Az étörök eredetű é® a köznyelvből átkerült sző a várfalak



•* 50 "

között, előtt húzódó /legtöbbször viszel toli/ mélyedéoek 

.. ve, a vár erődítéseinek fontos része* Ugyaaesak ártokbaa 

közelítette meg a várat as ostromló tél is* Egerben pl* 

"Palanc ко fal kösöt nagy •■•roc vagyon" /Qlv,/

9?иЫ ;'31
&s ásással kiemelt, fedezékként, tUzelőállásként kas. no- 

-ütött földrakást jelöli. 11.i a várbeliek
'.ores arunt töltésekét alkotna©« /Q2v*/

... u:„:
„a a német eredetű szó o. li, században katonai műszóként 

korUlt nyelvünkbe /TSSz,/. Jelentése szintén #fdlühdnyáe#,
®i- azonban -Tinódi ssóhaessnáluta aaorint- az ostromlók fede­
zéke ill. ágyúállása:
/A törökök/ Nagy prépost kásánál gáncsot vetenee 

iben karom ai^jrut szépén azörsenec.
A aáncvetés éa az ostrom szoros érintkezésére Id.még:

/H5v./

ez chazur byrtokában aanch vethnfc ee yary^ny Jobb
/BuÖiL.ai./

e • •
nincher* mint az az .ily lorthwk * t #

'М ьЛг -x и а., а ;
Szláv eredetű szó /T£Sz.tSsUsz./, katonai Jelentése » » 

soálagos: olyan földdel töltött fonott kosárféle volt, amit 
a töltés ill, sánc tetején mozgathat© fedezékként használtaks

ágy nagy töltést vitézbe chinaltanae
ás teleien töltöt kasoc allanae* /U4v*/

/hűm kas aluliban: F2r,,X>r./
a fedezik általános neve az oltalom /vö,Q3r,/, a sáncon 

ill, várfalakon hagyott lőrések! ill, lőállásokl lövő-hely 

/pl,R4v* aQlv«/

Viá.UAi
Háaei eredetű katonai mŰező, jelentése; »őrhely9, V&gyle
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a várfalakon* bástyákon kijelölt horcáiláaok /ее figyelő­
helyek / neve t

Fö hadnagyoe «аппас nagy forgolodasba
Vitézükét vártukra elosztásba /2 Ív./

1*4* Tárr.yi eszközük. felszerelés
£ részben terjedelmi okból csak a legfontosabb, legjellem­

zőbb fegyver- ill. eosköznevekrc térünk ki,

1,4.1. A FEGYVER poliszémiája
A fegyverse értelmeséaekor mái1 szóltunk róla /1,1.3./, most 

vizsgáljuk meg közelebbről is a fegyver jelentését,
A TESz, ismeretlen eredetűnek /az KtSz, talán egy német 

összetétel átvételének/ tartja, a jelentését így adja meg;
*Gewehr, Waffe*. Ha azonban adatainkat szembesítjük e aegha- 

tárolással, ügy találjuk, az túlságosan tág* általános, s 

így számos fontos mozzanatot figyelmen kívül hagy. A szónak,
• legtágabb jelentésén kívül, legalább kát világosan kitapint­
ható zzűkebb jelentése volt még - nyelvtörténet folyamán ill, 

konkrétan az általunk vizsgált korszakban, Minderről a HySz, 
meghatározása jobban számot ad,

1/ Kezdjük a legáltalánosabb 9 téo»dáMM és védekező ere 

alkalma^ /hatáson/ harci essköz* /vö.TEGz./ jelentéssel. 

Meglétére ilyen példákat idézhetünk: /Práter Gy, szabad el­
vonulást, sőt ajándékokat ad Uluoán bégnek:/

Egy nehun szekeret fegyuerrel rakató 

kunkat dárdát sokat kikben berakata 

ágу falka nepéuöi elést vele bociata. /Т1К.РЗГ./
A ioriyver itt láthatóan gyűjtőnév! szerepű, több fajta 

eszköz közös neve. Másutt így inti a vitézeket Tinódii
Bay vijaduiba mikoron ti mentöc
hoc ftm.yuer ne legyen ti remencegtöc
Chyac az egy Istenhez remeaködgyetöc, /qlv,/

Ld. még: a vitézek "mind fe<;yuert veuenec" /K4r,/j a török 

császár azért adott falukat a szpáhiknak, "hogy onnan le­
gye ön mind louok fe,;.vuereök eteleök ruhátok** /BudBL,367#/*
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mely dolog /ti.a Dobd f. által müveit rablás/, meg 

mjuta az htls császár, es foöldet aaabjyayaual mejl* 

nette sem teörtent ualaj /484* uigy»486,/
Ha .pedig egy sztereotip kifejezésben felcserélhető ® két 

szó, a fegyverhez bizonyosan a ’szúró-, vágőesskős* Jelen­
tés tartozik, Hasonló következtetésre vezet a táaaol-vassal 
szólás korabeli variánsainak őeuzehasonlítáea ist

,*,» altulok eseüt az veeseödeleöm, e . egetea mert 
ífSiSi-íaSihi fenyeögettek »két, az keues adóiért,/231./

A vas itt ’kard’-ot Jelent /érintkezési névátvitel, TISe./f 

est bizonyítja az alábbi ssébassfiálat ist
tgg^fll.,es.hardall reá mcnthok /ti,a "holdulat-

1-n belek”-re/, es égi részét azoknak elpuatitottak, 

es elesettek, /444,/
A kard és vas helyén azonban felbukkan a fegyver 1st

/А török nem rabolni akar, hanem/ az kik az kiral fiat 

el árultak azokat twzel^es fegwerrel bwntetni,,,/li,/
Találunk még “kit tttssel kit fv/.;iuerrel eaeate megh1* /116, 

vö,64*,143,/ típuau kifejezéseket is, Tinódinál egyébként 
szintén előfordul a szólás, ilyen alakban*

Szénné,

fenyegetőzik a törők eaássár /ssén»*tás*!/, Fráter Gy, cin­
kosai pedig

tőlem bison tü meg rontattoc, /В3г,/•aesa.

Vaunál tűssel hasokban eme*/s/tetnénec. /В3v,/
к 2/ Jelentésre derít fényt as HySs. sok példája ia.

3/ Forrásainkban megfigyelhető a ©sónak még egy /as elő­
zőktől elkülönülő/ használata, a fegyver itt * a _f elvers ® t 

Jharci_ ö3Jtöset_/p^acél* Jelentésben áll» Írre sár 

TAKÁSS b, is felhívta a figyelmet /MHy.9*178-81,/, a fegyve­
res» ’nehézlovas * «leesésekor, a emellett tanúskodnak a 

Tronica alábbi helyei is*
Az io Chyassar vala szép f egyuereben 

Vitéz módra fory.odic ö igyeben

I
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Herczeg Maximilian ot as igyben 

Vitel módra forgodic fegyuereben. /ЬЗ r#/
A korabeli ábrásolások ismeretében nem nehéz elképzelni, 

hogy a király és a herceg páncélöltbsetét, fegyverzetét is 

említésre méltónak tartja a krónikás*
/л két bajvívó elvégezte a viadalt?/

deregökJios ök nagy vigaa nenenec
ssepön leuetközenec /qlr,/

Ami a magyar vitást illeti* róla azt olvastuk, hogy 

*roncséiba Kurachynba öltösec", és két tőrt, handseárt, köp- 

ját ás pajzsot vett magához /vö,p4r./. Amint páncélba, ugyan- 

ágy fegyverbe is lehetett öltözni, Id* a Góliát ellen indu­
ló DávidI

welMbltösec Saul kiről f erj/uorebe
Abban nem bisec lön ^evetkösesbe. /qlv,/

lanulságos összevetni ezt Fekete Imre 1546-ban írott bib­
liai énekének egy részletével: "lollehet as Saul önnön 

ÄQirvuerste az Pauldot akoron öltögztete, szokassa Uauidaac 

.~e ivuor yisoelogrg es benne vinia az elüt soha nem volt,*,.” 

/Hoffgreff-ánekesk, „faksz.kiad,1966; ЪЗг,-átírás mint ól'l-nái/.
Mindkét idézett hely forrása a Biblia, pontosabban szólva 

1 Sáia,17s38-59« parafrázisainak foghatók fel, Ott pedig, a 

különféle fordításokban, szintén harci öltözékről vah szó,
Id, Kóláit « a fol-Öltéztété Saul Dávidot, as 6 ruháiba,/.,,/ 

kezdő próbálni ha fegyverben járhatna-é** /1626-i kiad,i244#/; 
Káröli: "
fordításokban* "és felöltöztető

az £ fegyverébe" /1867-i kiad«;300«/; a modernebb
a maga harcai .rúnájába" 

/Károli átdolg.kiad,1969,í275,/ ill. »...felöltette Dáviddal 
a maga harqfl,. ^tözéké|H /Űj m# ford,, jegys, 1976,;293./. A 

V algájában ez áll: t(V£gtlmgntia sül a" ill, "coopit tentare 

si anaatus posset incedere* /1714-i kiad,;197./
3 gyors összevetés is arról győz meg tehát, hogy a fegyver 

fenti példánkban as egész harci öltözetre vonatkozik. Ide 

kapcsolódik a NySz# egyik idézete iát “Oltostessatec maga­
tokat hútnee fe^uerebe" /VitkK.70.,JordK,4a.—vö# biblia,
1 2he3s,5s8,/,

• •,

*,, •



Ч
 В
 

G
>

g 
SS

 
P 

8 I
 

3
►
 

_n
 
4
 

P

£ 
H 

S
Ч
 

Й

©
. 

в
 

p
.

S
 

e
 

ej
I 

и 
«е

К
 

H
 

I*
 

<
©

©
>

•*
}
©

«
 

c
. 

P
;

iß
 

*f
 

©
 

cs
®
 

и
 

©
*

Ü' 
í 

& 
f 

í. 
t 

í
r
a

s
p

r
a

e
p

-
t^

ГМ
*

н
 

®
P

 
H

r
©

 C
?4 

H
 

и
p

 ©
 

C
J,

 
p

© 
«+
 

я
 
I

 i
 
if

'«
H
 

©
 

e
f 

•
13©

 
ff
 

O
. 

N
 

c+
fcT
 

c
f

&
 

t-
I «

 
■

©
 

И
m

H
* 

*•
©

e s
r

*+
 

ö
ж
 §

н»
 
о

© 
le

r
ce
 

ts*
 

о 
в
 

C
t.'

c
f 

с
 

И
 

©
 

©
» 

c
f

»
 

p
 
•
 

©
 

©
. M

 H
 

•
 

P
 

в
 

©
c
f 

<+
 

Й
 

&
 О

 <+
 

H
 с

* 
p

 
В

 
К*

 
c
f

O
c
f
_

4
 

0
i
©

©
f
t
p

©
P

it
il
O

p
O

.
H

N
f
f

 
«
'C

s
í
H

E
't
í
H

P
C

.
S

*
 

©
 

«<
 

©
 

p
,

•
 Ц

 
*a
 

©
 

§
 

• 
из

 
м

 
н
 

»■%
 

Б
*ö

 
*a

 *
• 

©
 

g
 

р>
 

p
 

н
 

u
 

о
 

fc?
 

cs

“*
 
r
*
U

B*
S

:*
ll

I
P
 
4

9
 

в
$

г 
t.

IH
 I

tc
 

©
 |

«K
 »

H
ffi
 

H
 

©
 

©
К

 r
t 

(+

8- 
г 

í 
s e

 
°

P
 

R
*

 
*
•

 
M

P
 

в-

о

r
<

H
le

­
ts

g
©
 

C
s

Ф
И

- 
H

к* 
H

CS
 «
 

Ф
.

c
H

r 
8

 ©
©

 
©

 H
О

 
H

 О
. 

H
 ©

H
 H

 
|í

 p
H

 0
* 

©
 »

f

p 
• 
I 

о 
«

• 
0

 ©
 

ti
H
 C

J. 
4
 

ts
 

H
 

H
s 

cf
 

°*
 

H
 

©»

H

i
H

в
H

*
0

8
Г *

P-
 

c
©
 t

* 
ч
 
a 

<+
 

©
*A
 

«
0
 

»
 

»»
 
lí
 
и

 
•
 
H
 

*f
0
 

•

’
lg

IK
‘

r
5 I 
. 8

b 
s- 

<

В
 

®
*

H
 

P
В

:- 
rr

I©
<•+
 

O
r 

©
 

P 
£ 

B
&

P
 

«3
 

©
©
 

0»
8 

*
о

©
If

f
№
 

V
)

л
и

P*
 

H
 

cf

<
 

О
ff
 

0
*

Г
©

в
О
I

О
 

Ö*
 

в
 

©
 

©
 

И
 

©
 

I
!í

I©
I

В
о
 

о
 

н
н
 

©
* 

< 
в 

»

5 »Г
< 

1
с

©
Н

 
cf

 ®
 

Р
 

©
 

©
«+

 
ю

 
а

 Я
* 

в
 

ы
Ф

 
О

 
Н

 
Н

 
©

 
cf
 

v»
í

к
 

«4
 

а
cf

 Р
* 

8
o
' 

в
 

3
 

ffi
©

 
o
' 

N
 

©
 

в
И

 
9

 c
f 

3
 

©
н 

- .
 

г в
 

к
н

 
р>

 
га

»
 

®
 

©
 
•

N
 

ff
 

М

a 
и>

I 
х
 

к
©

. 
н>

н 
к

ф
 

«
 

&
 

8

vr
.

ft
 

Сй
5 

& с
'

3 
с*
 

е» 
t

*
4
 

«+
 I

N
"

Р
 

I
©

»
I©

В
<-

О
» 

И
- 

cf
 

Н
 

И
W
 

Р»
<5
 

0
* 

{з
 

N
 

(б
> 

е

и
 

©
г»

|ч
р

R
 
ft
 

W

га
 

»
и-
 

ts
* 

IH
 

• 
©
 

|*
< 

«8
 

I©

г,
 

f
fi
 

I
• 

Ф>
 

н
 

н
 
н

8
 

в*
 

Ы
©

 
©

 
О

 
©

 
н
 

©
cf

 
К

 
<+

©
 
•

 
©

ft

• 
\
 
н

il
?

©

П
и«

м
 

©
t-

I г
* 

<4
fi

га-
с;

5 
сй 

S
®

 
©

С
В

м
 

C
f 

ts
<<

 
®

 
©

 
©

cf
 O

' 
И

 
cf

 
Л*

©
 

О
» 

©
 

P
ft

Н
 ö

 
®

 
ю

«
f

t
ь

&

I е
в.

р
н

 
©

 
®

 
©

ft 
o

'
cf
 

Н
 

в
 

®
i 

8
 

®
Ф

. 
©

 
I*

 
*3

сг
 

cf
 

o
'

ti
' 

er
 

<

c
‘~

К
El

f*
 •

t E
ш

e 
г &

©
 

C
H
 

H
tf

O
ft

 
N

 
N

p>
 

к
 

в»
 ©

I 
** 

g 
g a

с
 
t

 
и

 
^

8
 

H
- 

©
ft

• 
m ©

I-
c

f 
tA

t?
 

c
f 

n
©

ft 
<
 

О
 

©
 

• 
X
 

©
©
 

ffl
 

**

S3
 

©
 

*<
 

8
 

©
 

О
 

ГО
 

H
 

P
И

 
Ö

 4
 

«!
 

C
f

c
f 

©
К
 К

 О
 

<1
 t

i
H

 
0

 
c

 ©
c+

 
C*

1
© 

<L
r,

(ä
 

H
 

©
» 

P
 

О
 

4
 

c
f 

W
 

c
f

H
 

cf

|g
, 

«
f 
•

Л
* 

H
* 

И
 

p
 

©
ft 

O
' 

e
-f

 
C

i
_ 

ß
 

©
 

©
 

H

8 s
r a

©
p
p

 
P

 
F

v
 p

 
О

 
О

 
©

 
cf

 
©

н
Е
а

'

P-
 
i 

*
 P

<
c
f 

*
 

©
ft 

cx
3

 
И

 
«

 
P

 
щ

 c
f

H
 №

 
И

 
<1

 
C

: 
cf
 

H>
g 

££
 
f 

R- 
g 

< 
4

О
 

c
f 

♦
H
 

f*

<
 

P
 

в
f*
 

OH
 «

<
в
 

В
 

ft
 

l 
• 

К
 
•

tf
«

f 
*

©
©

©
e
 

8
 

©
 

H
 

о
 

p
 

©
ft 

H
 

P
 

a 
ts

H
P
 

cu
. 

©
I—'

I 
«

Й 
sr

p
S=» 

£
о
 

©
»

8
 

<o

t;
tf 1

- 8
И
 

ö)
.

g
 

PT
 

P
 

©
fr

G
I 

•
4

о 
о

I
N

н 
Й 

g 
• 

SS, 
k

Н
» 

<
 

№
 

Н
 

pf
t 

К
c
f 

с»
 

©
ft 

©
 

©
 

а
•

 
cf

 •
 

га
й

i
<

Р 
ч

H
r 

Р
К

Е
И

«
*
 

f
t
-
,
 

*

га
 

Г
 

га
 

©X
 
а
 

га
 

• 
В
 

в 
в

•- II
е

8- 
ff

га
6 

и 
R 

R 
3

»
 
4

 »
 

в*
 о

 
р

г{
<

»
*

H
P
 

О
Н

Ч
{
»
Г
О

Н
Н

ч
н
 

й*
 

t -
 

н
 

I 
н 

н
 

га
к

 
в

• •
e

r 
©

 
Р
 

?ч
г 

©
 

р
c
f 

CS
 

р

га
 

га
. 

га
 

*о
и и

S 
I 

•г 
!

р
 

н
в *

I 
* 

рг
:

Р
©

©
f

Р
I



- 56 -

1.4.2. sgésfct-JáeálsaíYsssl

Sid' elterjedtség# fáatefnéi & a&g^arb* kerülésének mód­
ja, etimológiája дет eléggé tisstánott /Tl$s,/, Az egyélű,
elsősorban vágásra alkalmas görbe karé neve, mely a lő* saá- 

aad során vált Jellegzetesed magyar fegyverré, háttérbe szo­
rítva az egyenes /főleg szúrásra használható/ kardot* A ke­
leti eredetű szabiva elterjedése egyúttal a török / remódhos 

való alkalmazkodás Jele is*
forrásainkban igán sűrűn szerepel, török és magyar fegy­

verként egyaránt*
ázablvalaual az terce am f®l„va^a
Viteznec szép kengyel vasat talala /TIN.Z4r,/
/egy elszánt bajvívó/ kész gyalog megh vyany chyak 

egy szablvaual így imegben es nadrágban, /SudBl.203*/

Ez a iiiangzáöával is oszra.-tör. eredetke valló szó szintén 

ívelt pengéjű, de rövidsbb fegyverfajtát Jelöl, Tinódinál ke­
rül elő néhányszor, huncsár ill* hangyái* alakban:

Hagy hamar szép hanqyqrat ki ragada
Aszal es az terekkel igen v|ua /qlr, vö*p4r./

A-űá;i
Valószínűleg alán közvetítés# vándorszó} a nyugat-európai 

eredetű egyenes, kétélű vívóeszköz nevű, mely főleg a páncé­
los hadakozás korában volt hatásos fegyver, Annak letuntévei
a vágófegyvereknek adta át a helyét, Шш lehet az oka ritka 

használatának» melyben a gyűjtőnévvé válás kezdetei is megmu­
tatkoznak /vö*raal kard/*

Tinóditól ©gy f>kord chattagas” összetételben tudom idézni 
/flv,/. A LudBL-ben üngnod D, egy magyar követ "szablia”- 

Jának eltörotéeével kapcsolatban használja a kardot /14,400,/, 

Ssinán basa viszont ugyanerről szólva következetesen szab­
iját ír /ld,388*/* Ld, aég a tűzzelkarddal szólásban 

/fegyver a./.
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/•Л,\йУ i'ö/ Tök:
A finnugor eredetű tőr szó Tinódinál rendesen a hegyes 

jelzővel együtt fordul elő, s vékony pengéjű, hajlékony, 

egyenes sssurofegyvert jelöl: /Losoncai. I./
Kindenec ©löt hegyes tört ragada
ö egy Szanchokat /é. azancsákot/ ot áltál nyársala

/K4r./
he. „у es tőrrel való vívást tipikus i^ék ia képviselik, 

mint a nyáraol /ld.íeat 111, K4r.,Zlv,/, az áltálver /L4v 

Ír,/ ill. a már elavult, u.,or eredetű
gyakdos

melynek jelentése: 'szurkál, döfköd* /vö.TBSz./ pl:
/Serek J./ Az terekhöz siete űzőmben alia

■^Ö3 tőrrel ötét .yakáosa vala /23v. vö,F2r,/
Megjegyezzük még, bogy a es tőr szinonimájaként

felbukkan fiaódinál a fr* raalére-ból magyarított »Lately" 

név is /u2r* vő,RKiK 1,111,417, Jegyz«/,

• f

JA:
Szláv eredetű ásó, jelentése •döfőlándzaa*, vagyis a lo­

vasok által ttökleiésre" használt, markolattal ellátott hoaz- 

szabb szálfegyvert jelöl. Leginkább a i-.opját tör, kopj at 

ront szószerkezetekben találjuk neg:
Az Kagyaroc latac nem tartozanac
Vgyan folyua raitoc kópiát rontanac /TIK,b2v,/

A kor.Iát tör. kop.1a-töréa egyébként a vitézi párbaj jel­
legzetes kifejezése, akár a ba.it vív!

írott kapja:
A kifejezés az £r korábbi 'fest* jelentése alapján érthe­

tő, szokás volt ui, kifesteni a kopjanyeiet. Ilyet tesznek 

pl. a hős Szondi sírjára /ld,I4v./.

'a:
В szó ugyanolyan érintkezési névátviteltei vette fel a
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*kopja# jelentté Bt, »int as imént látott vas a 'kard* értel­
met* Á líyd»* /4» a fis»*/ ?inédl*aáatokat léé» /S5v*fb3r 

h4r*/, megtaláljuk azonban a fiudBL-ben is: /a harcos kedvű 

törökök és magyarok/
vgi mondák bogi jsaiaar ha ennlre jVttetök torinak égi 
égi iát. /204./

nemeBők a fa, 4« a bot is előfordul *kopja# jelentésben, 

ld* egy török vitás /bajra hívásként/ -botott vitt volna 

fata ala" /hudB1.254*/í lapitéa Gy* la «Botaual« /TlS.p4r./ 

indul a párbajra.

•»

lobogó?
Á lobog © Xn-i használatú igenevét *2áaaló#-ként értei- 

mz 1 a ÍSSe* Ez nea teljesen igaz, a régi nyelv ui. élesen 

megkülönbözteti a lobogót a zászlótól: a lobogó a kopja vé­
gére erősített kétágú zászlócska volt /vb*SAKÍ2SiKJíy. 3:34*/# 

a zászló egy-egy csapattest külön jelvénye. 4 kon.iu ée lobogó 

öaszetartözásáről tanúskodnak a MySis* adatai is. Jó stílus- 

érzékkel ír tehát «lobogó© hadi kopja«-rol Arany J. is a 

.Vsánál két anrócijában•
Tinódinál egy párbajra hívás kapcsán olvassuk:

barom kogiat kapuból be ki vönee*
■' ■Q.bogokon leueleket lelence /o3v,/

A kopjával való hadakozás tipikus igéje az
Жl£ls

Valószínűleg as ököl s»áraa*ókusav*t g így az ököllel 
Való működés szavából /vo.óHS. vklel/-ne/ vált a * lándzsával 
rohaaosva asúr, döf* kifejesőjévé /vö.fMSa.,MÍ3£0Lf ű*: 
c-asSaöv.259./. Tinódinál a saó fa-i s*áraa*éka is szerepel» 

pl* аз ökleletet teas kifejeséabea* 14* mindkettőre:
fartoeaat nagy löueutol mm teuénec 

Aa löuesre üresül üc ökleléaec 

Chyassor Ural Vereség ot erkóaenec 

Ki&efelöl kérgén ökleid töt tönec. /ЪЗг./
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Láthatjuk, hogy az üklelőa fontos mozzanata a lova» 

való rárohasé© /a lovat ilyenkor folyni boceájtlák. vö. 
n4v*/, így érthet^ük meg, miért tűrik ill* ront.iák ilyen­
kor a koprát*

-1М1ША:
latin /111* újlatin/ eredeti vándor#»© /iSSss./; a konIá* 

val /mint lova© fegyverrel/ szemben a gyalogosok rövidebb 

/sima nyelő/ harci eszköze /vö.fAKATSshSy*9il5ö*/* A TSS».
épp Tinóditól idézi ш első adatot /ее azonban nem. 34-en* 

hanem d3v*a található!/, tál a Cronloa egy másik részletét 

állítjuk melléje t
Megy szép dárda Ssoadtaac kesebe vala 

SebÜsölue terdon aluaa ö vijv valu /14v*/

Itt említjük még a» ütőfegyverkánt szolgáló buzogányt 

/ld."aa Lua^ant ragad»«, Т1М*^1г*/, amit Jobbára a tiestek 

viseltek. Védőfogyvérként általános volt a pai»a. ritkább 

a páncél és as /újlatin ered« tő/ kuruc aim» filaderre /a né* 

hány korábbi szóra/ ld*s
Egy lancaelba áurachvaba öltözec 

Két hegyis tőrét hanchyar&t fel kitáe 

ho|a«al pálosnál fel Ultetáe* /p4r*/

1.4.3* lövőfeQrvereJt

ШЙ*
Valóssínáleg a. ft, áld ’öseeeiliik* dssselllesskedlk* Je* 

leatéeáhes kapcsolódó Ige-név, mely eredetileg mindenféle 

alkotmányra, egybeseerkesste11 inetumen tusira vonatkozott 

/vü.M iSZöLY G*sŐmő#üv.7ö~3*/. Ilyeaféle /fa* és fémrészek­
ből álló/ szerkezet volt az ágyú la, így a eső rá Is vonat­
kozhatott, majd elszigetelődve e harci eszköz neveként
rögzült.

így találjuk fórrá salakban la, pontosabban szólva a leg* 

nagyobb /leghatásosabb/ ágyufajta /másként faltörő/neve* 

/Időssé* Xd. alább./
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fejlődött ki az összetétel* kapott "egy Z'á lottat aynden 

ozerewc-l azamattal" /10# 156ö-ből/• ¥,é&6bb Xa s-okssor elő­
fordul, pl. a sereg " laytormáknál ea minden hadi uok .r..er 

вcasual” jött /246. lajtorja » •/о etrom/létra•; vb,300., 

443#/. Tinódinál az egriek "hadokoso szerszámokat" nyertek 

/I4v,/i a király kárt vallott "algyu szerg2aaba" /Xlr,/
tüzes szerszáms

'v névvel azokat a gyújtogató eszközöket jelölték, melye­
ket aa ostromlók és várvédok hajigáitak az ellenség hadál- 

1 aaira. Minthogy a palánkvárak sok fát tartalmaz tál-;, a tü­
zes szerszámok igen elterjedt és hathatós fegyverek voltak 

© korban. /Ld.erre fASÁfS S«l fó* tüzes- és lövőessersz,;
Száz,42:49-62./

.-..érvér histórlájdoan sokféle tüzes az er számról szó esik, 

ilyen a tüzes nyíl. tüzes lapta/ld.->2v./. a kalács /aeggyuj- 

tott szurkos koszorú, ld.llr-v,/ a a már említett égó-rob- 

banő tonna. Ezeket kenderrel, azurokícal, faggyúval, zsírral 
éa egyéb jól égő anyagokkal készítették. Az egriek kénes 

szurokkal leöntött kévéket, égő szalonna "remekeket" /* da­
rabokat/, hajat /vb.Sir,/ is dobáltak az ostromlókra. Ld. 
minderrei

íer©kőkre uiszont hagigalanue
Sec laptakat kalachokat hanyanac
Egyel; tüzes szerszámokat hanyanac /32r#/

Ilyeneket visznek magukkal a portyáző huszárok is, ld, 

a magyarok "tttzea laptákott. az hatalmas császár Vegeiben 

hanták" /BudBL.300./. A basák leveleiben egyébként . yu.itó 

szerszám az efféle eszközök összefoglaló nevei

az pozpöremiek palotajak papayák azon keppen attian 

neub kastelj ala akartanak jkny, es aiuto aögzaaokat 
kezituen meg akartak ßiu^tany, /115-6./

Ostrom alatt a gyújtás megakadályozására vizes tehénbőrök­
kel borították be a veszélyeztetett részeket, a minden fe­
lesleges faépítményt /pl.tető/ eltávolítottak.
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А ®<зех clvontabb jelentését Őrsi a 

»sir tartás
összetétel, saely egy szert tart /• 'megfelelő módot, rendet 

követ,Őriz*/ szerkezetből keletkezett /vö.TSSz./. A kifejezés 

tehát a seregek katonai rendjére vonatkozik* Szeged veszedel- 

mekor azon búsulnak a hadnagyok, hogy "Somsai szertartás nlneh" 

/TIN.H3v,/ másutt «io aaeruel minden szertárjaimul/E2v,/ 

készülnek.
BiCGX*

''■francia eredeti sző, eredeti jelentése /adat az dir. 

tarne-é/ *pajss* ill, általában-’ * hord© zható fedezék* /vö,2£Sz./. 

Kai Jelentései egy régebbi * céltábla, eél* jelentésen keresz­
tül fejlődtek, ami pedig a pajzsnak céltáblául való használa­
tával függ beeső /vö.KERd’ÉSZ H*s Szokás®.§ 113-6./.

inódinál az un. ©strombástyn /gluteus/ neveként fordul ©lő, 
melyet az ostromlók a falak alá tolnak fedezékként és /be­
jutást segítő/ emelkénykéai /vb. Hadtört.I«20G. } Ш1«Ш, 

439-40./*
Chyakláakkal kópiákkal belöl forgodaac
&§i§liisL2SiI21 tar, vo . at taazygalnac /kér, Id.iaég NySs./

kaszás:
«»iáv eredetű szó, a vizierő harci eszközének neveként 

•kisebb folyami hadihajó* jelentésben /és -му-a alakban!/ ta­
láljuk Tinódinál*

Egy nelum Мнааоду Ti««an fel iát vala 

Vízről Becnonél ki szalottac vala /I2v*/
A budBL-ben a naszádos megnevezés is előkerül, s a naazád- 

dal egyenértékűen az olasz eredetű 

sajka
is használatos. Lű. *az komaroay naszádosok egynéhány aaasad- 

dal»1 az törökök után mentek''1/304,/; egy korábbi levélben vi­
szont a komáromiak "harminca savka«- járói olvasunk /ЗСЗ, 
többször is/.
Bizonyára nagyobb hadihajót jelenthet a *.rálya /BndBL.25*/ 
és a bajó /422./,
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г»
^Dolgozatom • második tematikai egységében a harci tévé«* 

kenyeégek különféle főműt, ezeknek sajátos megnevezéseit 
ill* tárgyi*szemantikai összefüggéseit tekints® át* a rená- 

azerezéai ©Ivet itt la az anyag belső rendje, a uiegnevesé* 

aek fogai«!» sseaantlkai jegyeik alapján velő Sasa©tartósa* 

sál é& elkülönülései adták, ла előad témakörbe elsősorban 

névszói /főnévi/ jelentéstipusú szavak tartoztak, ezekhez 

most dinamikus tartalmú igék /ill. igei azármazékszok/ 
csatlakoznak,

га. яшшбялиттхрм.
Bevet©tőéként & katonai szembenállás, a Harcot kirobban* 

tó provokáció néhány fontosabb kifejezését vizsgáljuk meg. 
Ehhez a szemrehányásokban kivételesen gazdag JBu&BL. szol* 

gáltat bőséges adatot.
Ide tartoznak mindenekelőtt az ellen '/ellenségesen/ szem* 

ben vkivel* származékaií
•-■■ G:

A -uátt/eéft képzős alak jelentése megegyezik a maivali 'a 

katonailag velünk szemben álló fél*s "ha az ellenségnek 

^ndulasa lesen
megfelelően, keresztények és pogányok szembenállásáról» 

pogány ellenségről beszéli »an nogan ellenee^ec almodon 

ellen© alhaosanac ..." /Elősző vő. Ajánlás/.

* /BudCb.32,/. Tinódi, a kor felfogásának«* *

ашаьат»
A BudBL*ben igen gyakran előfordul ш a visszaható kép­

zős származék, összefoglaló jelentését így értelmezhetjük! 

'ellenségesen viselkedik /fegyverez«*/ kötekedik, provokál/ 

/a békeszerződéesel ellentétes dolgokat művel*. Magát az 

igét 1577-ből odatolja a TEdz.j mi 1570 elejéről is /de vő. 

ellenkező/ talál'tunk rá adatot?
az tatayak es komaromiak; asgryek, égj nap eiacien 

hogj ^.nemvolnanak es nem vol9nk.
/41* 1570-ből/

vő. /a végbeliek/ Jössz Byrin ala

• •.

es egieb vég hazak, ...
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•.'lle.-ikóV, ?
Az Igenév főnévi jelentés el is szerepel, pl, "te fldys 

effele ellenkezőket kemenien meg bűntessön"/39.1569-ből, 
vö.209./

Rokon értelmi szavat frletörő /ló,202,/.
ellent-tart /vajЪеп/г

Л* ellent igekötői funkcióban áll e kifejezésben, mely­
nek jelentébe: *szembeszegül vralvel, akadályoz vsait* /vö, 

HySz./:
fíigmond ounos, ky ennek elftteys rnynd ellent 

tarta az ifdolgában,
Többször előkerül as igenévi elienttarió ias "se bek 

sem senki abban ellentartbo пьш1с(-1епп /ti* a rabok elbo­
csátásában; 4ö, /

«ее

/Buclll, 55./• e •

A szüntelen "ellenkezés", a Irigy megszegése a levelekből 
ítélve nem kis gondot, bosszúságot okozott a török helytar­
tóknak, így aztán az ilyen ellenkezőket a cm éppen nizeige 

módon minősítették. A szidalmazó kifejezések egész kis gyűj­
teménnyé állnak вещ, ée úgy véljük, megérdemelnek egy fel­
sorolásai helyetj - orazát: árulója, ország/пак/ rontójat 
maga-, ondolatlan, maga-; onaoiatlan eb v. rossz, kevól.y rossz. 
or с/ а/.л tálán rossz, hitetlen; ,ií-elkeao, iatzuM. cseles.го: 
lovász, ntvaúy/ luvá&n, caeakt. ■■ilu-V-.I..' lovász caepke, 
nitván/á/ 1 „túr iaoa. lot-ó. csavargó, kóborló« /uxatlan/ 

lézegőt akasztóiéról szakadt stb.

z,.:, tahi aló. ó»,zdlotük
2*2,1« moo tágítóborezás

.. esÓoseport élére kívánkozik néhány igen szemléletes
kifejezésj

ftlíral.*
В S török eredetű szónál-; ez az igekotős, muvoltető 

lét alakja egy másodlagos Mozgósító purinceot -.iád, küld?
jelentésben szerepel Tinódinál, A jelentéaeltolódás alapja 

a csoportnyelvi szőkébb használat, mely a szó alapjelentése-



!
 ■ .

Í s I
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mely a hadi mozzanatok tapadásával saint »fegyveres harshoz 

felkel, hadra kel* odatolható forrásainkban* /Amint a két 

"vice-vajda" hírét veszi a török betörésének Erdélybe/
Ország negyed részénél üc гшза&-ц&ас

1оз ;eboka ooed küköllö indulau^e /TIJí,M4v./
Példánkban bizonyoean. nem a mai értelemben vett táuadáfi- 

ről van sző, hanem mozgásiiámról, felkelésről, az ellenség 

megközelítését ui, itt az indul ige jelzi,
A támad ilyenfajta használata meglehetősen ritka /Tinó­

dinál csak egyszer találtam/, e jelentésben általában a 

szó igekötőa alakja, a 

feltámad
szerepel, ahol a fel világosan utal a kifejezés szemléleti 
alapjára is. Ld. /Fráter Gy, segítséget kér/*

::o fel tamadanao mind melle allaaaq
Frater Györgyei Vásár kelre be ezall&nzc /Х1П*-Чг#/

Másutt a magyarok anemére veti Tinódii Temesvár "üöget- 

aegere fel sem taaadátoc" /Ыч,; ld.még Idézet véres tőr 

alatt/.
A BudBL-bea e jelentésében eléggé ritkán tűnik fel a ezé, 

amit részben a 3/ jelentés erőteljes érvényesülésével magya­
rázhatunk /ld,alább/*

adak my nekZnk tuttünkra, bogi az fid, röndiröl 
nogi haddal fül tamaduaa. ш my kegleÍmee feledeleink 

jozagaban valamy ellenkező dologra jgieköznek, /63»/
Majd erre hivatkozik a basa* «az fele gjfljfrey az frignek 

ellene vagion” /uo./, hasonlóképpen "feöl tárna t ianak ** az 

adójukat meg nem kapó, de rablástól eltiltott záimok, azpá- 

hik is /11.428./•
■■..iimije/ támad *

£ kifejezésben az irányultság mozzanatával gazdagodik a 

szó alapjelöntése, pl.

• • •

Val«, bizodalma esőkben asz szór.nac
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226,252,512,/, A BuáBL-ben ináét vonzottal találjuk ezt az 

igét:
•gnuhaa gonoz emberek, kik mostis az varastVarmac

fal tamaatottuk uolt az my nepeiakrg, /196-7./
. • •

2/ támad /veiből УГ.1/:
Az előbbitől elkülönül & szónak »keletkezik, születik, ered* 

Jelentése, mely /a ®E3a, adatai szerint/ már igen korán ki­
fejlődött, hat az eredeti »felemelkedik* jelentésből a lát­
hatóvá ill, elevenné válás mozzanatain keresztül vezethetjük 

1©, használata a BudBL-re jellemző, az ilyen figyelmeEtető*
sek'ben s .

Es Iliién ellenkeeissel te nagod ne adgion okkot hogy
, a méltánytalan fogvatar-gobeöl több 

tusból; 499./
n

többször előfordul a náborusá^ tamad kifejezés: »kiből 
/ti, a magyar király ssófogadatlaneágából/ nagy háborúsa« 

iof,h tamadny". fenyegetőzik usstafa basa /73./; Balassi 
János miatt "meni háborúság tamada” /115./* Bgy Ízben a 

had /*•hadakozás, háború*/ támad is előkerül /lú,515./.
3/ támad /vkfrfc/s

A sző harmadik jelentéoe *fegyveres harcot kezdeményez, in­
dít*, amely napjainkban e ezó elsődleges jelentéseként hasz­
nálatos, A jelentésfejlődés alapja egy sajátos névátvitel, 

ősinek lényegére adataink is fényt derítenek: a valóságban 

a hadra kelés, a fegyverfogáa egy meghatározott cél érdeké­
ben történik, s attól alig választható el a felkeltett had 

mozgásba hozása, azaz & mai értelembe vett támadás /gondol­
junk itt a korszak jellegzetes — gyorsaságon, rajtaütésen 

alapuló — hadi taktikájára!/. A valóságbeli mozzanatok szo­
ros érintkezése tükröződik abban, hogy az 1/ jelentésében 

használt igéhez egy cél- /ill, irányultság!/ mozzanatot hor­
dozó vonzat is kapcsolódik /ld. fent a Bűdül»« néhány adata/.
Az ellen návutós és máginkább a -ra/re rágós vonzatok rög­
zülésével párhuzamosan az ige jelentése is bővülts a megin­
dulás —harckezdé összecsapás mozzanatait is magába foglal­
ta, majd ezek kizárólagossá válásával új jelentős keletkezett.
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A BudBl-ban, a szó ilyen használata la szépen odatolható t
/az egriok/ Zent aiklos neuö kastelire rea rohanta» 

аак, ..и as zolnaki bek égében veuen ükét, raiudün 

hudaual reálok Jetennek segítségéből neg
verte kketh

Figyelmet érdemel, hogy egy későbbi levőiben, amely ugyan­
ezt a2 esetet írja le, est olvassuk* .aolnuki bek vtannok 

löt mindőn hadaual" /135,/
/А török adószedőkre/ keörthweles© net helyreöl 
£SSZäl tanak, kit lg.v^&ís^ bennok as ki sértők­
ben, kik penigh gln agalattanak* /48./*

áivii-áglik ebekből a példákból, hogy a ts^ad magára as 

összecsapásra vonatkozik, mely győzelmet ül, vereséget 

eredményes,
A 6oo-'í.élyT-go* h.-tárosói bővítmény tapadása utján Jött 

létre a r/e/átóauá iyekötos alak, melyre né ive ugyancsak 

sslp példával szolgál a BudBLi ■ .
aaatanaié as tieytök аж щуеуакге reá teaattanok./70,/

hegtaláljuk as igét után névutó© bővítménnyel ia?
ha ©fiele eilenköaö latrok után támadnék as my népeink, 

asoanal as as hyre, bogi haddal nyargalnak varak 

alathj /55./
A táesad-nak es utóbbi Jelentését képviseli a főnévi szár­

mazék is alábbi példánkban.!
bogi lm Jmmar as mi hadunkat le salütiuk valaajy 

almiamban való гш&й&ш ne Jnditasaek tületük, /89, ld, 

pár lappal később így: "tytkon vaio rohanagи,93•é s95•/
Vizsgálódásunkat lesárva úgy véljük, a $88«# e Jelenté­

sekre adott meghatározása /*ellenségként lép fel vkivel esés­
ben, harcot kezd, lázadást indít vki ellen*, ld, 4*a,/ nem 

elég pontos ill, nem ad ssáaei a Joleuté©fejlődéerői* A meg­
határozd© ui, egyaránt tartalmasba as /itt különválasztott/
1/ és 3/ Jelentést, noha m utóbbi aég hiányaik a forrásként

/131./«ее

* * •
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МшЯщшЪ r&flexív &m®Xél®%ü igei ||Щ||«|
/as oatroaló törökök/

Kasod a^poíi meg gyUlaio kesdeoec 

Baynaltul fogasa aiad ebedig .:у<Цоьоо 

Keetsae fbXdröl Ы$$0вШ> *f .|ÜijlÉif| /ШШфЯВХ*/
.M ::udara a» had »ind ssOatoloa aittltofrt d^I> 

/Sad8!>*246« Idusáig 37*/
ilaódiaáX megtaláljuk a eső igektftfclo alakjait let v* 

:.аа/^Ик /Д. ‘тал, Hír.\ smc.3kbu, r.3v,/,
/a. fTlMjál oly gyakori halaosott looted távolt 35v,/# e.gy«>. _
Wa/-gyftHfc /т-ciTel, k,4r./ Ш. ШекадйШ /ía-i SIHte-
яшМЖЪШф Hír*/*

-kari a gy&Ufo а®4гшш4к®00, ld*i
• ^yUldsbe kdsel ti#? ara tolóé /Y3S# T2r,/

/a magyar vltdsek/ .(ftootaatuie tmwm *cy*le«o.ott а«сшак, 
az ao ad AtyUloso peaigb lóra äinet«B| /MUU*«>9$«/

Kis* látjuk a 14iigé&es kapeuclóüva a ásó a «fűlik.
«fülekoslk igével egyendrteká klfejosést alkat /v . Ír,/,
ЬятпХй a gyűlést tags aaóese*kas«t 1» /li«tlR«l9Vit
FíUdBb.ao*/

?

rjfdlsksaiJci
Ай eldbs&iaek visasalintá képsde #»to*a»4k&* jelvatóeo 

ШША Wfflfflti puestáa reflexív jellege kap nagyobb agnMft*
tékátt /Varkuce §?* /

СЬумьмШео тш ттъм libris sellet v»Да 

üt ö «ек erbrb» foUlskUsit vain /2IS.0U*»/
Blaiomiial erUtk set my bogi a® asaöt part яуяА napról 

napra gytá«k0*S3e es esiaperoéiki /8u4SL«79* ld-*még 5Ш»*/
tinááiaái a éswŰAx ШщтШРЩ. képzett jprál teáik т&*шь~ 

saék is asereptsü basoaló 4х'%шХшЬшт
ÜH or Vurkueb SIMM valn egy kis eriuel# 

steaMaal gyiytsslc mert ш sokan V&1&« /0>v./
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ШШ*
Szintén a mozgósítás kifejezéseként használatos m a 

/bizonytalan eredetű tőből képettt/ sző, melynek jelenté«« 

a köznyelvi *szükséges eleké születőket megtesjfc* mellett a 

*támadásra» hadműveletre* aozcua&tot le tartalmason* ■ övít-
saéayeként gyakran -vni/vei ragoa ill* lativusi határosét 

találunk :
Eaiueg io Budából hamar heozöleaec /h»kl/ 

áznnchakoc Vaiduc Bskfflc f^lSS-MiíiSSSS /ИК*Ь4»./
Ottan io Betruit szép hadda^ készülő /B3v./
/А kapitányok/ oo mynd as vegbellek# vyonnan jsissgh, 
Bürzttnezo alá haddal es hígjukká^, kezű tőnek* /3udBL.2lG./

vö* Az terekec vtan &ш*»г keszölenee /UB,f3v./
Gyakran szerepel fel igekőtővel ш Igei pl* tőth H.

"h^oa* föl készülő» /ü’IN.iav,/» 'nagj úaadul föl keattluen" 

/BudBL.151*/.

készít* felkészít:
A ásótő műveltető képzős alakja szintén magához vehot m a 

tárgyon kívül- határozói bővítményeket}
/Ali basa/ meg verte as király hadat
Vég £gör ala készéül nagy hadat. /TZK.Vév./

Igen tanulságos a katonai felkészítés aiboalétűre nézve 

as* amit a török szultán hadparaucaában /ill* egykorú for­
dításában/ olvasunkí

íny© azért az te alattad valókat Budához tartózó 

bogokét
zerenth fel ewlny, fogwereakoggfn vyadalhoz való 

keaenlottel hadakozó sörrel fel kesvched* /kudBL*91*/
A tárgyi bővítmény állandósulására utal ez a példái

/Biztosan tudjuk a hercegről/* hogy Slasiabaa hadat
kessit. es oda be akarna a© kiralsagra aenni* /393./

ky ky ..iind as mynt tartoeyk térwen****
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kása, hésäen /van/;
Л fenti igák tövéül szolgáló an# és ha tározóra,,оэ alak* 

ja a felkészülés, az élőkéssületek befejezettségére utal 
tulajdonság- ill, állapotszerűen, le: /a törökök/

Sanszokba nagy sokan takaroáanac.
Vcuinac igsaöc inasod derec ostromra /TIö.Tlr,/
ö adudén hadaual mezön készén vala /FS2v#/

A Budkb-ben a határozóragoa alak as általános;
,,# parancsolta eö ieölsege bogy minden hadunkual 
nádi szerszámunknál keszeöa lei-ivünk, es ©lest
<«*«#■«»* «•» *Ий*№-** «ца»*в«в ftniiiti»«wetn !•*№»»*<№ j*ä «i»a» JMfc ж*. —et амьаэд

beuen ozeöreözzünk, /288-3./

tea»#»
A kiesül e származékosává — as -at/et képző poliszédiá­

jának megfelelően — egyrészt cselekvést jelentő főnév; 

’készülés*. £ jelentésében a létige bővítményeként szere­
pel , a szószerkezet így a készül szinonimája: /török J. 

hírt kap a törökről/
ü io szolgaiual aaoar tanachban lön
Chae azaz hetusn öt magaual készületben lön. /TI!í«C2r*/

bogi hágd sok nepell,Byaaonni&l értettük, 

nagi algiükall, sok s..erekell, Papai;.all, lapatokall, 

es sok égieb fele hadakozó es sanczy szerszumaall,

... . * •

» • • 9 *
nagi keszülethben volna,/BudBL* 44b#. m győri főkap« lev«/

Ugyanilyen szerepben aa ige -ás/ás képzős származéka is 

felbukkan Tinódinál;/abasa/
Siel nappal vagyon nagy keőzülcsőbe 

Szandekia Szolnokot Egröt Ö meg vegye /M4v./
Hás helyeken nőmén aeti értelemben fordul elő a készület, 

egy /nem ©léggé tisztázható/ ’felkészültség, harcra való 

készenlét* ill. ’harchoz készített eazkösök együttese, fel­
szerelés ’-féle jelentéssel. Szintén a szultán mozgósító le­
velében olvassuk;
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Varkucfi nagy soc népei táborba kit asalla /Olr./
Megtaláljuk a »üvöltőtő képsős alakot les

Bgegböl az hadat de oa kf. М&ШМ& /M3r./
A BudBL-bea ennek általában a ki .Ián. klaojty felel meg* 

pl* as ei:;ri kapitány *ki ittt minden negfugl ев lest 

vetet»/223./j a törökök «ei uytelere Jtttteaek uolt kí /214./í 
elkerflűLbe tetlen, hogy néhányán «titkon ualahova k^ nem 

mennének/432./ stb. Olykor azonban a кissáli is előkerül.
Ali b&aa pl, így bizonygatja ülhatatoaeágát a*frigy” iránti

sem as esancaakeagot meg mm kerültek, sem penig as 

mezedre ki nem вgallottunk /292,/

beasáli, belé*szállt
As előző ellentéteként *bejut, bevonul' a jelentése, s 

a várba való fegyveres benyomulásra vonatkozik s /Losoncsi/
Vig&n be a sállá as vég ferne» varba /fIK,I2v./
Hagy erős ostrommal Beciebe belé asalla /ií4v,/
Ottan el indula Beglerbec vtaba
Mint lakó helyebe szállá be hippaba /Elv. ti, meg­
adták a várat!/

jussán*
as igekbtŐ itt as eltávolodás mozzanatára utalt • >

Kasson Basa holla ottan el indula
Varkuch hal la hniaar előle el aaalla /fIH.C3v. vö,
BudBL.86./

falálunk, el-kiszáll /I3v./, el-bsasáll /kór./, el-folazáll 
/A2r,/ halmozott igekötőa alakokat is.

álüsáib«
Völgyekre hegyekre Basa fel aaalia
fel aeeötyg as kiral sseki ala
Pel szel felöl Bgör viseyg asalia /P4v./

által-pzáll:
A eső jelentése 'vízen átkel*í Varkues T* pl* as imént
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ezemantikai többlet, Ld*
Szolnokot шея szállá elöl Áll basa
bus» ©zűr atftfftel sl.^ikal тек agalla
Egy hétig löttjrté de ö aszal sem aria /US*:.Ír,/

vö, »undokok mi lenien vgi ©rtitk hugi mihelt a« mi 
haditok onnét «1 ozlaaa, áuztoth azonnal гаек galla- 

nak, /.bud EI«, 97 ♦ /
lyakori № ige rafveitetö származéka, ami adataink szerint 

Tinódinál mindig -at képzős, esettben a mozgást kifejező 

száll -it képzős alakjaival /pl, kiszállít Iá, Jent/, Lás­
sunk egy ilyen -igen tanulságos- példát*

Löt a» /sier varat Sarat mar: szallnta
húzzad napig viua löttete rogtata
Le népét ostrommc ö ot sem bochata /bír,/

Sem szabad tehát mai érteimében venni а шекszáll-t, ui, 

az nem foglalja magában /legalábbis Sinódinál/ az ostromot 
/tehát a rohamot, közelharcot/, pusztán a körüljárást és 

/ши! szakkifejezéssel/ a tüzérségi előkészítést, A későbbi­
ekben a szó jelentésé kibővült* a név a vér körülzárdsát kö­
vető harci mozzanatokat is jelölte, azaz a várostrom-bevé­
tel komplex fogalmát.

Méiááá* ®£á£^Uás;
A főnévi származék -igekötővel vagy anélkül- szintén nem 

az ostromra vagy az elfoglalás»#, hanem a fiaddal való beke­
rítésre vonatkozik* Mötuen kötőbe ez szalag vala”, kezdi 
linód! az egri eseményeket; a fenti megkülönböztetést lát­
juk a .rumma közismert soraiban isi

SWMftlftt Írom Egür varaaae
Heg agallaaanac vijadal^aaac /VJv,/

Meg kell jegyeznünk, hogy a $B3», adta meghatározás, ti, 

•ostrom / megszállás* /lú, 9«&*| linódir^ utaló ávszámmal!/ 
némileg megtévesztő* a mai ostrom ui. tágabb jelentéa(( a K, 
/тек/szálláo-aál, szintén komplex fogalmat jelöl. Hasonló 

probléma a megszáll esetében la felmerül.
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Ka 8 »tg mm &lya vufa eleyket 

Lat vala Brdel nagy vesssttdelmektt. /23г./
Ide kapcsolódik a -£ majtzaa&toa képeivel aljúit

államik
ozáruuzék /vö. mai állapit* állapot» Tfí8e./j jelentése *meg­
áll. állást foglal*:

Ezt íq Suliim Íme lat a futaaec
Щ0 laaezkenez fanul törésre ailanec /TIK . ?lv. vö . T2r* f

reMbe^élI/at/:
А» titkosötre való felkészülés fontos kifejezését a bővít­

mény maga szláv eredetű sző* katonai értelemben ’harci cél­
nak megfelelő alakzat» felállás* & jelentései

lö hayduc nagy szépen renddé alnac vala 

Lata ТШШк Busa népit rendbe allaf» /K4v./
£ kifejezés változatai a rendet Ut /Id.i2r./ ill. művel­

te tő értelemben a renget «»list /kör./.

készen áll/at/s
к esz ön alat-aao mindtat as variakba 

All© seregöket talgon^ailaeba. /T4r./

aaeisbe/n/-állt
ás a kifejezés már közvetlenül m Öaeseesapás előtti moz­

zanatot jelöli:
Kösel^iuta Terse lanos hogy lat»
Áz terekhöz siete szömben alia /353v»v8*í3r./

Érmek variánsa, az arcul all Is előfordul /14.рЗг./. 

ellen/e/ úlli
Értelme nem teljesen azonos a mai ellenállóéval, a krouica 

egy-két helyén ui. ténylegesen a megkezdésre, a szembefordu­
lásra /a nem az eredményre/ vonatkozik:
/a törökök a kapubástyát ostromolják:/

áeckei Istuan gondola arra 

Az vitézükké! ot eilende alia
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Maga a harc csak, &z után kezdődik, Id, a foly tatásts 
Rettenetös nagy gldökles vola
hJLsá az két leiben soc тщ bőit v&la /i'lr-v. vö,C3r./

Használja azonban Tinódi is elvontabb *helytáll, legyőz 

vait* értelmében a kifejezést, Id, «az pogan ellenséggel 
iliic tusakodni.ellene allaiii ...»/Előszó/j a Budi:Ibisen is 

inkább így szerepel, ld:
,,, az hatalma® esaesar vjteaj ezeöknekiz ellcneök 

állották /ti, Nádasdy vitézeinek, miután aznap már 

megvertek egy magyar csapatot/, égjnéhány 

eseot benusök, /237. vö*300,,345./
íasia• • •

viadalnak áll?
Világosan a szembefordulásra utal ez a Tinódinál oly 

gyakori kifejezés /vö, alább viadal/t
Losonci Istuan ot rayoc talala 

áz terekgkuel vladaluac alia
Kopiáo romlan&e 8 igen vagdala /I2v, vö.Elr,,Zlv,/

Ennek változata a viadalhoz ozersődlk. ld* “Ben es min­
den vjjadaluoz szöraödéc,,/T2r./

további hasonló értelmű kilojessések: „екууепсе kel /llr. 

ld, idézet zónául a,/, lágyért vasa v, r;.,ad;
Lob es trombitáé szengeni kezdenec
Magyar vitéz öc mind léimért vcuénec /14г* vö,K.4v,/

.&Ж*
A azótöve valószínűleg ősi, uráli eredetű /vö.iafl~lnon. 

TESZ*/, melyből -á mozzanaté» képeővol valamint az -ul 
visszaható /ill, -it műveltetó/ képzővel jött/ек/ létre a 

mai alak/ok/, Valamennyi jelentéováltoaata visszevezethető 

a nyugalmi helyzetből való kimozdulás mozzanatára, est fe­
jezhette ki a szó alapjelentése is.

Szembetűnő, hogy az inául jelenté«szerkezete, melyhez 

bőséges adattal szolgálnak forrásaink, mennyire hasonlatos 

a tásaA-éhozt itt is egy konkrét, mozgást jelölő ige kapott 

katonai jelentést, másrészről pedig a lelki élet területére
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jo szeretettel keryeok Bagdt, bogi kycbyn es 

Igaz dolot.'uol nagyot* Ságod ne indecfcyon./-..udBL.342«/
Igen sokatmondó cs a részlat is: «Bbböl as begh oily 

dolgot Inde.y that es tagaesthaj*
Eesel és a fenti 'elkesd* jelentéssel is Összefügg a 

háborúságot ill* h«uUt /«*háborút*/ ladit szólás igéje. Ids 

a kapitányok «igyekeösnek az frigy ellen háborúsa; ot Indí­
tani’> /УЗь. vü.332./

Hasonló a szenvedő alak értelme ist »ciak ti ttüetök 

valamy ne jnültaacek ..." /97./*
3/ indul /vsaira/
$íg az előző j©lantéóvnitozabok lényegében a köznyelvben 

jöttek létre,a -ra/re vonnatoa ige sajátos jelentése a ka­
tonai használat eredménye: * inaddal megy ml ellen, rá támad 

vkire/vmlre*. Щ lemét az alapjelentea szűkülésével, a 

speciális hadi mozzanatok ráértésével fejlődhetett ki /vö. 

támad/. Bizonyos, hogy nem alkalmi jelentésváltozásról van 

itt szó, forrásainkban következetesen a támad 3/ helyett 

/Tinódinál*a ron»*n»nal együtt/ ill* эдыак szinonimájaként 
/BudBL./ használatos. Ez a jelentés azonban a későbbiek so­
rán nem emelkedik köznyelvi szintre /szemben a támad-dal/, 
esért hiányzik mai nyelvünkből is, amiben /feltételezem/ a 

támad *fegyverse harcot indít* elterjedése is közrejátszha­
tott, néhány példa:

íme asst három esaz fegyuerös meg lata
Ottan az terecre reaia laaula
Az tereket hamar kétféle szakaszba /TIlí.Mér./

vö. Gyorsan é kapura indulanno 

Alakokat asanac kőfalt vagaaac 

Be löuöldöznec begyagdosaaáe /X4v./

* * *

«/337./.# ♦ •

/А vógbeliek/ Kryua neuö égi palankot castelt mégis 

vöttenek, es az másikra rohanuan, az tömeöo vary 

rg*£gk iháuluan @1 szállótanok alólapássá 

/BudBL.66./
• S •• » •

Bobo Ferencz úgy mint nyolca ezer nepuel Ipolypalank-
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ra es Waczra Ináult uolt. hogy SSigtne^ek es el-
hannak, /599#/

Ilyen értékű az Indulna mint nomen actionis származék 

is, ldt ha »by runic jeo az ellenségnek reank^valo .Indulása 

feled* /BudBI*122./; «ha oi háborúság történik vagi valaaty 

indulás mi okai ne ltglfcak" /86*/ — Tinódinál az -at/et 

képzős származék hordoz hasonló jelentést egy helyen:
Keszön lagyenec vitézim dolgokba
* * *
Hogy ha lennánec read indulatba /I4v,/

Vö. B&z p&sanak indulattá mely leie legen
Kegjegyezzük még, hogy as lndul-nak est a jelentését 

egyéb köznyelvi szavak in kifejezhetik: ritkán a száll 
/vl.lr-’/ módi-.11, 14« "rtikort Llppat /é.Lippán/ fluiaanra 

saalatoe'- /ü3r. vö.Okr./j igen gyakori a /reé/asgy v, jön 

/vT ire/vuirc/, Id. ‘*raa ..»Snnylfaűce dg lukkal Tata var ara 

/BudBL.87. és még számos hely!/, ”Bád akarnac iöaü/I/ az 

ö nagy hadokual* /?IH.B2v* v#.pl. BudSL.287./
Nyilván ezekben az esetekben is egy indul-típusú átértékelő­
dés ment végbe /vö. ma is:rá~, пек1иеку!/.

4/ fölindul
Az igének es az alakja a lelki élet területére vezet át, 

s est az * ösztönösbetik/heves érzelmekre gerjed* jelenté» 

képviseli /melyre korai nyelvemlékeinkben le van példa Ы. 

JókK./ A jelenté»változás névátvitel eredménye, alapja pe­
dig egy asszociáció, mely a tudatban egy lelki jelenség és 

annak látható jelei, magatartásbeli velejárói között léte­
sül /vö, rémül. iszonyú* szörnyű , jelentésfejlődése, — 

mim A. s NNyv. 1; 202-3./* Jelen esetben a nyugalmi hely­
zetből való kimozdulás igéje a vele kísért lelki tartalom 

kifejezőjévé vált. Igen érdekes adatokat találunk a BudBL- 

ben arra nézve, hogy milyen fajta helyzetben szilárdult 

meg ez a jelentés:
/kiután a béget lesre akarták csalni, a erről egy 

«pribék11 révén értesült/ az bekig az hatalmas ciazar

”/BudBL*21.vö*60./8 8#

• 88
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hluaege* es ass « maga tiztössege melleth* föl 
Indult /1*8*/

vö. /El kell tiltani a végbelieket az "ellenkezéstől"/ 

bogy es »1 alattunk valók s© köszöntessenek valaai- 

re feöl Indulni. /301./
УзекЪеп a példákban a fölindul •hadra kel, szembefordul' 

és 'haragra gorged* is egyezerről Ugyancsak tanulaú-.oe a 

mveltető alak íui egy fokkal erősebb a haragra gerjesztés 

mozzanata* mögötte azonban ott lappang a kivonulás, megtáma­
dás képset®, ldt

/»aigetvár "veszedelmének" csakis Hasszán pasa aa 

okai/ 0 indította vala föl as meg holt hatalmas 

asültan Sztleman ciaKarth, /13b. vö.22., 39«/
Ld. aég a szenvedő alakot; "ás dolgon nyes fel jnálttatuaa. 
..." /ti* Dobó P, pusztításain, 4SI. uígy* 4S6./

Tinódinál a fa.-i indulat tanúskodik e jelentés formálő- 

dásáről, mely itt kb. 'haragos éráésekkel kísért törekvés®|
Igen kéri as fö biro as ágat 

Hogy To,ree lanoatul őrizz© magst 
Kert bizonnyal tugya ö inaulattyat 

Rayta akaria ijllani^boosu^at. /Zlr,/
Végül is úgy véljük, hogy a Xelindul. Indulat mai jelen­

tésének ill* a harag, düh mossaaatánák megssilárdulásábaa 

az alaposé 'megtámad* értelmű használata is közrejátszhatott* 

lévén hogy a hadi életben termő uzetszerűlsg Összefonódik о 

két megnyilvánulás*-’
Itt említem még meg azt a foltételesénemet, hogy a mai 

kikel vkj ellen Ül. manaeöl /wint az indulat, tfelháborodás 

kifejezéze*vö* éhez.$ n fBSz. mm odatolja!/ eredetileg a 

vitézi élet szava lehetett, z a kikel a várból való kikelés­
re, a portyára, hadra való indulásra vonatkozhatott. Vártam 

as adatok felbukkanását, hogy ellenőrizhessem magam* de 

kikel nem szerepelt forrásaimban, csak felkel. Ezek szerint 

a sző esek később terjedhetett el /ezt a MyiiZ. la valószí­
nűsíti/, as itt látott kiszáll, kijön, kimegy helyett vagy 

aellett!
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Egy falka Hayduual Hagy Arabom s vala 

Az io gialogokual igen sijet vala 

I)© az vitézekhez harcra nem talaja 

Kert az Vlumabec oly Igen sijet vala.
Az utóbbi példa aláhúzott rézzé ónálló szókapcsolatnak 

is felfogható. Megtaláljuk a harcot tesz kifejezést isi a 

törökök "Elöl el iutanae nagy harczot teueaec” /M3r,/.
A BuaBL-bea nemigen szerepel, ld. Ingnád J>. fogalmazvá­

nyából: "eüket elseö harczbanys.öli felelemben es kethaeg- 

bea hosthaaak, bogi

/F3v./

я /402./.• • •

Szókészletünk igen régi eleme, eredetéről azonban aearai 
bizonyosat nem tudunk, A legkorábbi adatokban is sajátos 

hadi jelentéssel fordul elő, в ez mindmáig ©leven raaradt; 
belőle újabb jelentésváltozatok is keletkeztek, a szócsalád 

pedig kiterebélyesedett a nyelvtörténet folyamán,
3orrásaink tanúsága szerint a szó kétféleképpen volt 

használatos a 16* században:
1/ Egyrészt intranzitív igeként, 'fegyveres harcot foly­

tat, páros küzdelemben karddal harcol* jelentésben, tehát 

lényegében a hadakozik, harcol szinonimájaként, Ezektől mégis 

különbözik annyiban, hogy /legalábbis szÚkebb értelmében/ 

korddal való harcra ill. /©írnek megfelelően/ a küzdelem gá- 

ros jellegére is utal, ügy tűnik, e mozzanatok a sző alap- 

jelentéséhez tartoznak, ezek révén, vált a párbaj majd a ví­
vó sport műszavává.

Jelentésének megfelelően -val/vel rágós névszó ül, a 

szembe/д/ határozószó v. névutó kapcsolódhat hozzá:
Hitlen térekekkel vitézbe viuanac
Vegre mind kezökün í,agyarоc halaaac /2IÜ,D4v./

Ali basa adószedőket, katonákat küld a falukra:
,d© raegh paxanezoluan ereös parancsolattal nekik, hogj 
SSS&iSSi ne u~ .latok ha szinten re átok ifcnekia 
/BudBL.242,/

• • •
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Тегес lunos louan imar hét seb vala 

ásoaibea^aa^tereckel ot oly igen У1ли vala. /TIN,F2r,/
vö, Az All basaual öc sgembf vinanac /es Ördög Eátyásék

terve} K2r,j vö,M3r, тек igekötővel/
,liliké as frigyheoz, hogy az felsegtek uegbeli kapi- 

tannyay nagy haddal 
naivопак,

Elvontabb jelentés tartozik a szóhoz pl, itt:
kazalokért mind halaiig vi.iunanac /ti, a "jámbor sze­
gény-legényekn} TIN,S4v, vö.M2r,/
/a végbeliek/ Geazteös ala itttenek, reggelteöl foguan 

ueczernye korigh mind ott uittanak, /!>uÜBL.415,/
Ebben az értelemben, bővítmény nélkül gyakran használja 

Tinódi а лагcol mellett 4e annak szinonimájaként:
Az viadal delbe kezdetöt vala
Kap nyugatié viutac harczoltac_yala /o4v, vü.o3r, 

ld, még idézet harcol a,/

2/ ví/v/ /vált/:
Lehet tranzitív is az ige, jelentés© ekkor: 'ostromol, 

fegyveresen bevenni igyekszik /pl,várat/*, valójában tehát 

a következő témakör szavai közé illik.
Meg cnendezöle ostrom az töresőn
De föld bástyát minden felöl erössen
Viiak ostrcmlyac terekec vak merőn /TIN,T2v,/

Az idézetből világosan kit&iik a ví/v/ és az onx.ro.,el 
/ld,alább/ szinonlmiája. Az Eger alól elvonuló Ámhát basa 

szavait így tolmácsolja a krónikás:
Mennyet lartam mind ez szelőe világba 

Soc varakat vi.jutám aoc országokba 

lob vitezökre sem talaltam hasba /T3v,/
A BudBL-ből egy jelöletlen tárgyas összetétel tartozik 

Ide: "ez chazur byrtokaban g«j&ch_yethg£ ea varvlnv jobb 

ninchen mint az az Ali Porthwk" /21,/,

reálok mennyének es ueleök*»•*>«** **m mm *«* чтШ *«■ **-**.*<*

/BudBL,439,/
• • t
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Л szó ilyen használata a későbbiekben elavult, ma is 

őrsi azonban a cselekvés eredményességére utaló kivív /pl* 

főseimet/ alak*

vít-ti
A R* v£ elemismétléses műveltető képzős alakba, melyet 

megváltozott jelentéssel a mai vitat igénk képvisel, a azó 

elaó felbukkanásait a Croálcából adatolja a TBáz, /h4v* és 

d3v./t ahol aég az alapszónak megfelelő művelhető értékű je­
lentés tartozik hozzá: ’ostromot indít, megostromoltat’• Eb­
ből a hitviták idején alakulhatott ki a vitat mai jelentése, 

az e disputákra oly jellemző átvitt értelmű alkalmazás révén 

/ti* viaskodás — szóban,érvekkel; vö,KERTÉSZ M, t Szokásmon­
dások 129./* A TESz* szerint ebben a megfelelő görög és la­
tin szavak hasonló irányú fejlődése is közrejátszott.

Mindenesetre Tinódinál is megv&ti egyfajta átvitt jelentés, 

ld. e;~vbe-vít.at * összeveszit, egymás ellen tüzel* /h4v* vö* 

TESz*/*
Az ’ostromolhat* jelentésre a üronica egy másik helyét 

idézzükt
Ez idő közbe naponként vitata
Temes vár falát Basa vgy rontata /K2v,/

vö* ijfg^özalla tizenkét napig vitata
Begier bee ackor semmit nem kaphata /I3r,/

vívás:
A tranzitív vllW nőm, actioais értékű származéka, általá­

ban birtokos jelzővel szerepeli
Llg^anac viuasat immár halgassatoc 

Az Vlumabeckel vrac mind iaratoc /E3v. vö,Glr,/ 

Megtaláljuk aég a vár-vívás összetételben, Idi
Harminca kettőd nap valn vár viuasnag 

Basa kasaite népit veg^stroanag 7k3r,/
VIADAL:

Ennek a főnévi származéknak a képzője az igen ritka 

-dal/del /vb * ВARTHA t 3zóképz*86,/, Tinódinál a ’fegyveres
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küzdelem, szemtől aseal© való hőre* legáltalánosabb, log«* 

gyakrabban használt --aja©vasodéi
Nagy vlndul Ein iioliki tornyánál 
Vula öldöklés siualkodasnul /!Ш*5Г2г* vö.ílv,/

A BudBL-ból kevesebb adatunk van rá /igaz, itt nem is 

cél az egyes karcok bővebb leírása/, Id:
isten akarattyabol az hatalmas császár ereieuei igy 

leüt az viadal, ©a az négy Hazadnak el^koz^sa, /'iQ3, 
vü,!,uz viadal eleŐt két napual," uo, lá,még:5*/

-indáinál a tranzitív ví/v/-nak megfelelő jelentest hor- 

uoshat a viadal, ld:R VAR Ч1Ш :,iV - Я. V/. 1,0 ГЛШС,« /cin­
ként 52v* vö#a ьи.аа kezdő sorai/. Figyelmet érdemel, hogy 

deltái Canclonale-iában Egervár «vitatása0 szerepel a címben.
Végül megtaláljuk a szét állandó szókapcsolatokban* emlí­

tettük iaár a viadalnak áll ill, viadalhoz szerződik kii'eje- 

zést /ld* áll a»/, ehhez hasonló a viadalt kezd, s a folyó 

cselekvésre utal a viadalt tart /vkivel/, lói
ál^baclac terei: ec az Talyanolcat 
iiaroa százán velüc kesdenec viadalt 

Igen yiteasködnec ölenec soc pogant /M3v, vö,Ilr,$ 
ld, alább baaol is/
Sokhelen vitézbe kőfalon be hagnac
Belöl térékekké1 nagy viadalt tartnac /Flv, vü,II2r,/

2,3,2, £ a tror. j, _v á r vívás
gálaQH:

A ném, atsma л> storm korai ál . magyar eső a adósai-
hangzó-torlódás feloldásával, hangétve téesel alakult /l'JSSz*/, 
Jelentése is megfelel a nőhet szóénak: 9támadáa/roham, kézi- 

tusa*, a forrásainkban egészen pontoson a várvívásnak a 

bánszállást ill, tüzérségi előkészítést követő harci mozza­
natát jelöli, azaz a vár megrohamozását, az elfoglalásra irá­
nyuló közelharcot, A 16* századi jelentés tehát sadkebb a 

mainál, csak később /кЪ, a 18* századtól/ kezdik a szét a
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i . »detfoglaló neveként használni /vö.TLőz,,&:sz*/. 

í kÜlvŐ linóul így joltBÍU --og -- -u-i szállás" 19# 

napján kezdett első ostromot:
Az töreköc elei gyűlte e az agancsba /u»ü; ea«&! /
Közel való arkoe velöc mind rakua.
Lön io reggel hajnalban eyualkodas 

Hagy coc felöl oly nagy allamk^altag 

Először palotec felöl indulás 

Buszon hét szaz^loual ootroanac rohanás*
Az terekec az töre/s^re^eá^masnac
te az oatromaal semmit iiaznalánac /G3v.|"azaz loual”® 

zászlóval! vö. áunma Xpv./
Az ostromlók* mint látjuk, az előzd U ágyával lerombolt 

fairéözeken, a"töréseken” igyekeznek befutni a varba. Tinódi 
ua ,i ajatIrtában első. alsód és harmad ostromról beszél, 

/ld.33r./, azaz a török egyes rohamairól. A aeré-k ostrom a 

legfőbb, legerősebb roham /vö. derék-serer. 1.1.4./» а vóg- 

ostrom pedig w*a utolsói
.-n-ec osiro-noc terekec allanac
Nagy zöngésnél 5k Állat zialtanac /T2r, vö.flr./
Газа keezlte négit ve;.; ostromnac 

A vagy meg véezíc vagy mind ot el hulnac* /K3r./
Az ostromhoz kapcsolódó kifejezések esek: oatromaoz /-nah 

■3ül/.::.'~sxt« ootrо,man áll. .- gy v. incul/id. Лг./, 

ostroma >к rohan/--о/ , ostromot tétet /ld,i4r./, о u гг ősről 
eláll /uo.v«/. Séhányukra fentebb már láttunk példát, most 
még agyét idézünk:

üereköc Hagyaroc оstrómané ncnénee
hagy retteaetösön szent Cellcrd negyónóé /А2r. vö.Clr./

ostromol;
Az igei származék is gyakori Tinódinál, jelentése: *várat 

/közelharcban/ megrohamoz* f о mint látni fogjuk a rohan rokon 

értelmű szava. Tárgyi és -ra/ro ragos határozói bővítmények­
kel szerepel:
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Elöl nappal szüntelen rohananuc
Az Kapura bagt^rara ostromlásáé. /32r. vö,R4r./

vö. Brössen rontás varat es az bestiát.
Észt az terekee ostroalani kezdée /Ii2r, vö,A2r,/

A BudBL-ben az ostrom azót csak két származék képviseli, 

magyar főkapitányok levelében/!/;
koppany es pecby bég chak mostanában .ádweg alat 

wolthak es azt , ы,- ; ustromlottak. /468,/ 

vö, .ostromlással, ttozell és karddal reá menthek, /ti. 

magyar "kastélyokra** , falukra, 444./

* • •

kiostromolt
Ezt az igekötős alak a várvédők meglepetőoszoru ellen- 

táraadását, "kiütését" jelöli. Ld, a törökök árkot ásnak,
H tárgyat"épí tenek;

Belöl olij hamar raloc aeanac
Azt glrontac mert öe ki ostromlónak. /X4r, vö*R3v,/

ROMAN:
Amint azt NYÍRI Antal kimutatta /к rohanó fák, líépr. és 

Hytud.1176-ol*/ а sző hangutánzó eredetű, és eredetileg na­
gyobb tömegű terhek zuhanó, robogd hangját érzékeltethette 

/vo.ll. * zajon*., zúgolódik, háboreg*/ember, tömeg/ jelentése 

kódexeinkben/. Érintkezési névátvitellel jelölhette azon­
ban az ilyen zajokat létrehozó ill, azoktól kísért mozgási 
cselekvéseket is, ld.lerohan a ház ’nagy robajjal összedől, 
leomlik*, a tömeg rohan »dobogva, robajjal fut*.

Ez utóbbiból alakulhatott ki a 16, századi vitézi élet 

nyelvében a szó sajátos hadi jelentése, a nagy robajjal já­
ró mozgás és a fegyveres támadás, roham érintkezése alapján. 

Alábbi példáinkban tehát így értelmezhetjük; »haddal ráront 

vkire/vmire, hirtelen megtámad, megrohamoz vkit/vmit*. E je­
lentéstartalmával az ostromol szinonimája a szó /főként Ti­
nódinál ld. fenti példáink/, szemantikailag Összefügg azon­
ban /csak épp nagyobb intenzitást jelölve/ a szintén mozgást 
jelentő igékből névátvitellel alakult támad vkire /la.BudBL,/'

l( í a \\

ЧЛЛ
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Indul. száll, /геа/коку v* лов /vkire/vmire/ szavakkal
/vő*2*2.3./ ill. egészen közelről a saá :uld igével /ld,alább/.

A rohan a fentiekhez hasonlóan szintén -r,/ro rágós ha­
tározói bővítményekkel áll, pl*

Elöa/s/ör oo kapu baot^aiara
Hagy soc Zasloual rohanásuk ra /TXK.'ílr*/
Az Bolki tornyara es ostroalonac
Nyolcz zazloual vgyan akkor rohananac /Tlv./

vö. Leg ottan ostroan-c üc 9£g„ináulanac
« • •
Az var Kaguiara öc hamar rohananac /Н2Г,/

Az imént megállapítottuk, hogy az ostromol a várvívás 

jellegzetes kifejezése, s annak végső szakaszára, a vár 

megrohamozására vonatkozik. Ehhez képest a romon jelentésé­
nek tartalma általánosabb, minthogy a szóban forgó katonai 
műveletet egy ismertetőjegyévei, a zajos tódulással, sebes 

iraxalással jolxemzi. Ilyen módon a szó egyaránt vonatkozhat 
a várostromra és a mezei ütközetekben való rohamozóara. Lás­
sunk most ez utóbbi használatára egy példát?

Az io Varkuch Warnas Varadielöl iuta
Ohyanad fele ala kacsokra roiurna
Ki lön az Пасаокаас igen nagy romlásokra /TIN.B4V»/

A rohanás katonailag nyílt harcot, teljes erővel v^JLó 

támadást jelent, szemben a cselvetésee hadi taktikákkal; 

ld,Nyári L. így magyaráz lesbe állított népének?
Kert ez had igen nagy on keueson vagyoc
Ha yak^mero^köogen reaioc rohanoc
Sokan ot el veszünk ot en nagy kart valloc, /n3v,/

A BUdBL-ben szintén általánosabb 'ráront, megrohamoz* 

értelemben használatos a azó?
az köi'nitól való wegehbttl özue gitfleköstenek, es 

akartának rohaany. hogy azzal!a vgi 
cielekögglenek mint égi kryua kastellial; /ti»hogy
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"megvegyék” 93. vö.36,/
/a török hadak/ oda a©n möntenek volna, ha as tiey- 

tök az ту к égi elme a feiedelmtfcdc доаа^ага nem rohan - 

;» /8?»/
Ismeg az palotai Benge Petör, sazad magaual az Simon 

tornai retekön való törökökre rohant, sok louakat 

el ragaduan, /168, ld.még sok helyen!/

rohanás»
A BudBL-ben többször előfordul ez a főnévi származék is 

’megtámadás, rohamozás• jelentésben, pit
,meg gondolhattatok hogi effele rohanásból seamy jo 

nem köuetközik, /94*/
fejezi be iménti szemrehányásait Pusztaia basa,

Tinódinál ismét találunk igekötős alakokat is:
berohan: ldj

Berec nagy kapuiat varasnac fel nijtáe 

Az öt ezör haiduc mind be rohanánac /Klv*/
kirohan:

A kiostroaol-hoz hasonlóan a várvédők gyors támadó akci­
óinak igei jelölője, pl: /Egerben/

Ot az varból hamar ki rohananac
Sanczbol saak porokat sokat hozanae /T3v,/

Id. aég felrohan /pl.bástyára, Q4r.jílr./,
A rohan-nak ezt a 16. század vitézi nyelvében kiformáló­

dott jelentését ma a nyelvújítók által megalkotott roham 

ill, ennek rohamoz származéka képviseli, többé-kevéabé el­
szigetelődve az eredeti szótól.

ыдАмоь»
Tinódinál kerül elő /pontosan négyszer/ ez a ma már ki­

halt szó, mindannyiszor elbeszélő múlt alakban, a relatív 

báal- tővel, A TKSz, semmit sem mond róla, sem önálló cím­
szóként, sem származékszóként nem találjuk, A HySz, ellenben
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felvesz egy [в/KCL] igét, s ennek ténylegesen kimutatható 

be és el igekötős alakjára nos is példákat, jelentésüket 

pedig így határozza meg /ld.ol-aáaol a./; [operio, circumdo, 

obruo; bedecken, überatröaen], A Cronlca-bell adatok elem­
zésével mi is hasonló eredményre jutunk /azok egyébként a 

'lySz, példái között is szerepelnek/i Tinódi olyan ebetekben 

használja a szót, amikor a túlerőben lévő ellenség meglepe­
tésszerűen, feltartóztathatatlanul támad; az elbáaol jelenté­
se tehát: •elüsönöl, tömegesen megszáll, körülfog* ld:

Szükség hoza Huszáros meg futomanac 

Talyanoc egy mesdeckebe szorulanac. 

ni baialac tex'ekec az t olyanokat 
Három százán velöc kezdenec^viadalt /Ii3v./

Iménti példánk a hajdúk váratlan szegedi betöréséről 
/ld.berohan a,/ így folytatódik:

Az öt ezör haiduc mind be^rohananac
hagy sivalkodassal varast mind el baralác
Szántálán Tereket halasiban le vagánac, /Hív./

líyári Lorincet, aki a szolnoki ostromban “vitéz módra 

megállotta" a vár kapuját: n3oc terec cl bamla ö foglia 

akada" /ií2r,/.
Kérdés esek után, hogy milyen a szó alaki felépítése és 

milyen szavakkal tart rokonságot. Erre nézve semmi bizonyo­
sat nem tudunk: SIKOHfl 2s* a be-, elbomol /pl,füst, tűz/ 

alakváltozatának tartja /_,yr. 41367-3./, est azonban az 

ktSz, helytelennek minősíti /1.266./, s a szót ismeretlen 

eredetűnek mondja, zárójelben közölve a bán 'betakar* igé­
vel való összefüggés lehetőségét* A kérdés megválaszolása 

tehát további kutatást, bizonyítást igényelj annyit mégis 

megkockáztatunk itt, hogy hangzásáról és Tinódinál tapasz­
talható stílusértékéről ítélve a szó tövében hangutánzó- 

hangfestő elemet kell keresnünk, s hogy a szővégi -1 lehet 

ugyanaz az elhomályosult műveltető /111, az igét tranzitív­
vé tévő/ képző, ami az emel * asz.
BARTHA: Szóképz. 41./ is megvan.

, nevel szavakban /vö.
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2,3,3. £2£ÍXÉ5é§*~"2£S3&!l
Az e témakörbe tartozó kifejezések a 16, századi vég­

vári harcok talán legjellemzőbb formáját, a rajtaütésen 

alapuló mezei csatározást írjóik le, amihez forrásaink pá­
ratlanul gazdag példaanyagot szolgáltatnak*

0 ' .Tát
Korábban már szóltunk róla mint ‘portyázó katonai osz­

tag, csapat* jelentésű szóról /ld.1,1,1./, mely a hódolt­
ság' korában, szlávből kölcsönzött nádi Műszóként került 

nyelvünkbe. Van azonson egy másik jelentése is a szónak a 

ló. században, mégpedig: ’zsákmány-szerző vállalkozás, por­
tya, /a vállalkozással járó/ szórványos harc* /vo.TCJz,/.
,z nyilvánvalóan az előősiből fejlődött névátvitollal, ami­

való szinűsé gát növeli az a tény, begy a katonai nyelv 

másik kulcsszava, a had ezzel teljesen páré ^ sj*os jelentés- 

ffijlódéet mutat /vö.TBSz./.
.IJT'SA szerint az új jelentés a csatáz igei ezármasék- 

ből elvonás útján keletkezett /öZlJüZ,122,/, HA3R0VIC3 vi­
szont fölöslegesnek tartja est a feltévéét, minthogy a je- 

. ooltolódás magukban a csatára Lld>i, megy, csatár'1 .lön 

típusú ezőkspc solátokban is kői idén - ..hotelt / ytud- 

Ért*$Oi2 -1,/, agam 5 lyét osztom, adataim
között ui. több olyan ozat1-val alkotott kifejezés van /fö­
le ; Tinóditól/, melybe a szó mindkét jelentése beleértető, 

tehát olyan monduttípiisokat szemléltetnek, ahol -a., új jelen­
tés keletkezhetett. Jénány példa:

h'grij hadnagy© c hamar valastanac 

Vitéz fekete Istuannal bochyutanae 

Jayatara io legényüket udanac 

Állj Basa vtaa kije ballaganac* /ШЛ4^«/
így értelmezhetjük: a törökök után induló csajaiba jő le­

gényeket választottak fekete István mellé, — és így is: a 

tőrökön való rajtaütéshez, a norera választottak jó legényeket,
Jhyatut kére Varkuchtul egy szolgaid 

húszon egyed raagauol el indala /оЗх./
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Itt is kérhetett agy maga mellé Oláh Ágoston
/ti, a "szolga”/# de kérhetett urától portyát, portyázás­
ra való engedélyt is; a vitézeket ui, vagy a várkapitány 

/hadnagyuk/ küldte csatára, vagy saját maguk határozták el, 

s akkor a kapitány jóváhagyása kellett hozzá. Egyébként a 

saját szakállukra csatázó, többnyire zsoldjukat vesztett 

,!dúló-i’osztó" katonák neve uratlun /vö, BudBL, 50,, 182, /, 
ezeket kíméletlenül üldözték a törökök, minthogy értük sen­
kit sem lehetett felelősségre vonni, a váltságdíjra nem 

számíthattak értük.
Ugyanezen a lapon /o5r,/ sző esik még egy csata-kérés­

ről /ismét Oláh Ágoston akar "kimenni" a török agák felvo­
nulásának hírére/, ekkor így fogalmaz linód!:

Az io Oláh Ágoston észt hogy halla 

Zondabol keredzec ha mit kaphatna
üzen egy loual vtanno/с/ balinga /uo.de vö.Elr, is/

Kettős értékűnek fogható fel a HAJDRGVICS által is idézett 

csatára /ki/теку szókapcsolat pl. itt;
Sebesi hösec ki_mcntec chatara
Egy falka tereket hanyánac szablyara, /K2r,/

Ugyanezt a kifejezést a BudBL-ben is megtaláljuk /egy 

terjedelme© panassliota 27# pontjában/;
Ismeg az saruariak vivariak sazan ciatara döntenek 

uolt kik, meg verettenek, /169#/
Ezekben a példákban talán már *harc*-ot jelent a csata 

/Id, a leírásban rögtön az összecsapás eredménye következik/, 

elvileg azonban magukban hordják az említett kétértelműséget.
Végül is ágy tűnik, hogy a 'harc* jelentés kialakulásá­

ban fontos szerep jutott a -ra/re rágós szószerkezeteknek, 
ezekben ui. az igei cselekvés cél- ill, irányuozzanuta fe­
jeződik ki; márpedig az ilyen "kimenésnek, adásnak, küldés­
nek" végső, lényegi célja; a portya a harc.
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Ezek után lássunk ш-hány példát, ahol a szó világosan 

•portya, harc* jelentésében szerepel* Tinódinál és a BudBL- 

ben ez az általános*
egy keueset azolloc magyar országról 
ínségéről szerenchjf a trun voltáról 
Vegbeliekne/с/ ^akor chyataiokrol 
Terekeckel gotusakodásokról. /oiv./

Itt u svakor csata és & aok tusakodás gondolati párhuza­
ma van segítségünkre az értelmezésben, máshol az ellenfelet 

megnevező -val/vel rágós ha tái-o zó, Idí "Egy nehan chyataia 

volt terekokel’1 /ti. 8Baikal Balázsnak, S4r,/
A budai basák leveleiben gyakoriak az ilyen panaszok:

de az komaromiaknak tatayáknak c.vatayok sem eyel eem 

nappal meg nem aswnik; /BudBL,70, vö,73.»291./
De hasonlókat olvasunk a magyar kapitányok leveleiben is, 

pl* Dobó Eerencében /1537./» aki a nagy törők “hadak", "rab­
lások" felsorolása után még megjegyzi:

ezen kiweöl az sok aprólék chiata soha te bdeüdben 

meg nem zbnt, /400* vö.350,/
S szembeállításból az is kiderül, hogy a csata speciáli­

san a kisebb horderejű, alkalmibb jellegű összecsapás, harc 

jelölője a 16, században, s élesen különbözik a had, hadako­
zás, hűre néven nevezett nagyobb katonai akcióktól. Maga a 

csata — KERTÉSZ Manó elemzése szerint /Csata, portya, óyr, 

66164-7./ — csak később, kb, a 18, században vált a mai ér­
telemben vett ’nagyobb ütközet, Schlacht* nevévé, mégpedig 

a hadászat átalakulásával összefüggésben, a ekkortájt vál­
totta fel eredeti jelentésében a csutá-t a /feltehetően ném. 
eredetű/ máig élő portya«

már említetteken kívül egyéb kifejezésekben is előke­
rül a csata: a csatára meny mellett megvah a csatára ;iár.
Id: "azak pedig ehiotara nem уartanak11 /Dudál*179* - az о 

lehet egyszerű íráshiba, ui, másolatról van szól vö,176,/, 

Tinódinál a csatára indal /pl,Losoncai a vitézeivel, I2v,/j 
találunk csatára küld szókapcsolatot, pl, az egri kapitány
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"égi fö legont 3U2 fonal töb el fülkééit es elatara 

Щ|!! /:3udB.-..*I91# vo*185* Xd#oégs496«/; mindkét forrásban 

szerepel a csatát ua < 1. tt senki varatok alá пса 

jio^uld, ejavat ш ir!! /ВгмШ.,,!?!, vb, !Ш>*Н4г •» *-Iv,/ 

ill. indáinál a csatát keres /ld*.Ír,/ és a csatát talál 
/пЗг*/.

e ~a váz:
A igeképsős, akkor aég iktélén származék 3alantése 

a főnévi *karc*-nők felel meg» tékát: ’portyázik» zsákmány* 

asérző kisebb karcokat vív*, Korán eltérjedkoteЛ, sert 

mindkét forrásunkban sok példát találunk rá*
Az vegekben lám io vitézbe voltáé 

1 i© аз ^ergkeckol gyakran cayataaztac 

Gyakor kelyen verőket öc nullatac /TIN.obv./
részük linóéi szavain, hogy a végvári élet morálja 

szerint dicsőségnek, hősies tettnek számított a csatázás* 
nemcsak aeákmáagt, hanem Jó "hírt nevet , vitézi rangot 

is lehetet * nyerni vele* Nemhiába szentelt egy egész éneket 

a krónikás a »?Aä£VCH TAKAS I3B1SB8 KÖT envatae 

/ld*címben, olv*/, s az ének végi didaktikus "megfeadás" 

ellenére is a csatázó vitézeké, a bátor és gondos kapitányé 

a költő minden szimpátiája,
Л budai basák természetesen nem nyilatkoznak ilyen elis­

merően a caatáaás-ról /legfeljebb maguk között — a saját 

bégjeik sikeres csatáirólt/s

,! -лак• * •

vegh hazakból louagok dialógok, az hatalmas 

ciazor, t&rtom&niaban varak. Л& kamuidnak, cvateának 

vtakat állának, lesüket honnak, /3udBI»*165*/
.,.ogi más tan vl onnan az ligeti bek bäSsS-iSiS clataaot 

volna valaki adta adk; vgi eleyben, de nem jgázán 

mondotta, /106* VÓ.2Ó1*/
-űvoitető képzős alakban bukkan föl --a ige egy magyar 

kapitány levelében:

* • *
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ngod paraaeeolyoa, az nogradj begiшек, hogy jilea 

formán ne chyataataaaoii jde fel m i'f^enk, /47*vö. 

330*/

ezatázáa;
Ш főnévi származék is sokszor előkerül a BudBL-bcn, 

általába», az ”ellenkező dolgok" terjedelmes listájábant
as ti kapitanitok akaratiókból e^el nappal való 

clatavasnak* les rumiatoknak 

elienközö dolgoknak semmi astfrneti nincien; /139* 

ld.mégí32.,41.,132./
As igenévi csatásó, mint a csatára járó vitessek neve» 

meglehetősen pejoratív töltést kap a basák leveleiben, 

id. ° jmea agrolyek caatazokrul logokru^L szónk nincsen” 

/BadiL,492*/} **as pozporemy Fekete Mate í» ciataso”/160«/

/etb,/ myndön• ее

Így szinte egyedülálló képsésaódöal alakult száraasék- 

sző, melynek saú,töve ősi, ugor kori örökség, ügy lát­
szik, a szó eredetileg is a gyors mozgást, helyváltozta­
tást és esen belül is a lovon való vágtatást fejeste ki, 

ilyen módon a száguld talán az ugorkori lovsakultúra nyel­
vi emlékei közé tartozik /TISe«/*

hogy a végvári életben milyen fontos és megbecsült jó­
szág volt a lót 11013 kell bizonygatnunk* Elég ha arra uta­
lunk, hogy a gyors és váratlan hadműveleteket csak lovon 

lőhetett végrehajtani, mégpedig jó lovon, mert пега kis 

róősben ettől függött a rajtaütés vagy a menekülés sikere* 

íemcsak jó lovasok voltak a végvári vitézek, huszárok, ha­
nem a lovakat is jól ismerték, tulajdonságaik alapján kü­
lön nevet ie adtak az egyes lófajtáknak /ld.erxe: ТМЛТЗ S,: 
ló, kocsi és bökd a, in kűv.tört* tanúim. 221*/* így volt 

fő-ló. azaz gyorsan iramló, harcias paripa, amilyenen a 

katonáskodó főurak ültek /vö* í.aSZCLYг tmSiíöv* 38,/, a ami 
minden vitéznek is álma volt; megkülönböztettek futó, ugró 

lovat, lónő-ló volt a neve a nyugodtabb, öregeknek való
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paripáníik, amint az f*erhát basa lövőiéből la kiderüls 

'Omyuel bogé !■*■* az iffyusagbol kj keöltbnk nekünk csak 

lepeö lu kel” /BudUL*488*/, linód! le megemlékezik arról* 

hogy a Losoncaival csatára induló vitások «вокал lu lóra 

dluaec" /Klv,/. Igen jó hírben álltak a kissé vad, de re­
mekül száguldó török lovak, a vitézek igyekeztek is minél 
többet zsákmányolni portyáik alkalmával, Írre a legjobb 

alkalom az volt, amikor a lovak a füvön voltuk /vagyis 

legeltek/, ilyenkor csak az —egyébként nagyszámú— "őri­
zőke t« kellett kijátszani vagy legyőzni* Sok török levél 
tudósít ilyen csatákról, pl* Dobó Г. emberei Vác mellett/!/ 

"az füredi hatuan^louat es kett tereokett el vittek, tizen 

ketteot beírnak le uagtak" /ШidBL,34b*/; Tinódi is megemlí­
ti, milyen örömet szerzett Török Jánosnak Fém aga fő-lova* 
melyet vitézei zsákmányoltak /ld*Z2v*/* Ilyen lovakat kér­
tek váltságdíjként is egy-egy előkelő fogoly törökért, s 

ha nem felelt meg, viasza is küldték, amint azé Braun Eras­
mus tette, ilyen szavakkal: nem "sánta* és "gonosz", hanem 

"feo biembereknek es h££Sá£ű££B2b«.»ííi2 lovakath wurunk, az 

syn th az kezesek levele tarttya" /341* vÖ*337*/.
Visszatérve a száguld szóhoz, nm véletlen tehát, hogy 

a lovon való vágtázés igéjének sajátos hadi jelentésválto­
zata fejlődött a hódoltság korában; forrásainkban ui* ilyen 

értelemben használatos: */ nagy területen/ szertejár, kó­
szál, lovon vágtatva támadó céllal megközelít vmit; lovon 

megrohamoz /ellenséget, várat/*, A száguld jelentésének tar­
talma tehát hasonló a rohan-éhoz. köuös lényegi elemük a 

r-r .-aZa-á- u;2*r.Uá» " ---- • 1 ru. -ruk köz­
nyelvi jelentésével függ össze; a ssá;,ula jelentésköre azon­
ban szákebbi csak /ill* elsősorban/ a Igyon való mozgást 
jelöli, Éppen ezért, bár szinonimnak tekinthető a rohaa-nal. 

sémiiképp ne® rokon értelmű az ugyancsak- szűkeob julentéa- 

körű ostromol szóval, ellenben szintén belefér jelentés, a 

шагу. ;iön /vkire/vaire/ tágabb jelentéskörébe*
hadi szempontból pedig abban különbözött a száguldás a 

rohanástól, hogy az utóbbi egyértelműbb, céltudatosabb én
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ölökéazítettebb kttiBtt akciót felöli, az előbbi viszont 

rugalmas és takti:. un nadiaűvelet: lehet egyszerű füluorí- 

téa, terepszemle, lehet ugyanakkor provokáció, as ellen­
ség szándékának, eredének kipróbálása, lehet váratlan ro- 

haí.i egy vár ellen vagy mezei rajtaütés a gyanútlan ellen­
ségen, Látjuk tehát, hogy a szó felöltő cselekvés eaoro- 

sun összefügg a esatá-nak nevezett harcformával /ezért is 

tárgyaljuk itt/*
Annyi bizonyos, hogy egy mezőn száguldó csapat mindig 

bajt, veszélyt jelentett az ellenfél számára; nem lehetett 

tudni, mi következik belőle, így aztán minden eshető se „re 

felkészültek. Az éppen kint munkálkodók berohantak a vár­
ba, bezárták a kapukat, felhúzták az”eaelcsőt” /ha nem 

voltak elég gyorsak, egyenesen a várba rohantak a portyá- 

zók!/, s "hír-álgyút” lőttek, hogy a szomszédos várakat 

/és a int járókat/ értesítsék• i.gy ilyen esetet ír le 

Tinódi az ”©0ri csaták” közötti
Az vélibee Agakkal mulattabun 

Kin az mezön iar vala nyúlássasban 

Az hőseket lata na^y sza^uldaso-za
vtabaa.

Be nem szalathata az vaar kapuján 

Torkig áltál gazlanac az arokian 

fíösec bankodanao ez vac szerenchyan 

lüuenec i§£galanac batuaa alyan.
Tehát Hatvan alatt történt mindez, Id, korábban isi 

(!';atuan ala azaguldni bochyatanac" /uo,/, a ezúttal nem 

jártak sikerrel. Elkalandoztak azonban az egriek Kalocsa 

felé /meg is "hcidoltatták” a várost, U«tH«M,/ sőt Sze­
ged alá is!

hogy a budai basák mennyit írnak a magyarok ozásuldáaai- 

ról, az már az eudigiekből ie kiderült. Legtöbbször alá 

névutós határozóval áll a szó;

Touabba ennek eleötteis találtuk megh feölsegeödet 

leuelttnk áltál, miuel az uegbeli uiteseök gyakorla-

/sa»ozl/

/pír./
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tos»aggal szoktak az hatalmas czaszax uegei^ala 

száguldani es as £ti^__ellen_iarai, /566,/
indezt pedig provokatív céllal és ravaszul teszik, ld:

/Zrínyi Gy,/ Sziget ala Habolcya, Börzöncye, Segeüsd 

ala zagulci nagy haddal} lsseökeJMmnai; De bogi as 

mieyhk ezükben vésik eialardsagokat, ki nem mönnek 

vtannok, igi oltalmazzak magokat, /69* vö,271*/
Vo, még}” 

tak vönny,f' /194./
az kagu^ara saguldottanak ea Kekket meg akar-

mersz-uguld:
Az igekötős alakhoz, sok más igéhez hasonlóan, itt is 

tárgyas használat tartozik} a jelentése hasonlói */várat/ 

lovon hirtelen megközelít, körüljárva felderít*, Ids
jm mlnaponnis Gambek^ala gaguldottanok 

kát meg asonkeppen Gjgtöa^alliuth etii nap háromkor 

-sa. áldottak meg: /BudBL.150, ld.aég:27, ,210,/
Igen sűrűn előfordul a száguldás származék is /ld.TXN, 

pír, fent, valamint sok korábbi BudBL-idézet/; ide tartozik 

alakilag a főnevesült száguldó, melyről külön szóltunk már
/ld.1,1,4«/«

; eltűnő azonban, hogy a BudBI-beli kiterjedt használattal 
szemben Tinódinál igen ritkán kerül elő & száguld /ld. még 

alább, n4v./. Ugyanezt a cselekvésfogalmat jelöli viszont 

egy másik ige, a 

Jargal.

az valia-

. lakját tekintve ez valószínűleg a jár gyakoritó képzős 

származéka /IE3z. vö.ítóSZÖLIi CaSzöv,214-5,/, eredeti jelen­
tése pedig * ide-oda, fel-alá járkál* volt, melyből könnyen 

érthető névátvitel útján fejlődött a lovaglásra utaló je­
lenté sváltozat: ’lovagol, lovon sebesen /fel-alá/ vágtat* 

/vö. mai nyargal/. Tinódinál, mint a fenti hosszabb idézet­
ből is láttuk, a ozá.ruld szinonimája, A Károly császár mel­
lett harcoló magyar huszárokról olvassuk:

Temetőekei hamar gzömbejallanac
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Az magyoroc ot járkálni fogánac*
Tartozást öklelotbea nem t&rtanac 

Кaga roioc puskát algyut sütenee
Később, amikor a győztes huszárok "módjok szei’ént" be 

mutatják magukat a császárnak, így ír Tinóál:
Az vitezöe sz/e/pön rendbe allanue.

°Ъ ä2g_*utamanac
largalunac meg helyökre allanac /b2r-v./

Máshol «io louan járjál forog* a várból kikelt Losonczi 
/Е2v,/} «vígan nagy szépén iargaianac a réten a bajvívásra 

érkező "urfiák" /p4r./; narcainak a csatatéren a lovasukat 

vesztett "nagy szép festett lovak" /H3v./j Erdély megtámadá­
sakor pedig "Terse Oláh iarj-al szabados az országba" /;.4v./,

Megvan a riar^ulás fa. is /vb, száguldás/. pl. az Erdélyt 

megütő Ojtozon "száguldóba" bocsátott vitézei "Három szec 

alliabu iarnuc nagy larKalasual* /uo. vö.a3v./#
Felbukkan a BudBi^-ben is a szó, az affrikálódott nyargal 

alakváltozatban, Id. ha a törökök az "ellenközü latrok" 

nyomába erednek, "azonnal az az hyre, bogi haddal nyargal­
nak varak^alath" /55*/.

Végül is adatainkat vizsgálva úgy tűnik, hogy a járjál 
jelentésének tartalma valamivel általánosabb a azá, uld-énál. 

jobbára hiányzik belőle az ellenséges fellépés, támadás, 
rohamosáé sajátos hadi mozzanata, mely a szárúid jelentésé­
hez /elsősorban a BudBL-ben/ tapad. Igaz, ennek együttes 

kifejezésére van külön szava Tinódinak: egyrészt az össze­
foglaló értelmű rohan, másrészt a szűkebb óklel.

megemlítjük még, hogy a argói ill. azá, ;uld mellett gyak­
ran szerepel linóéinál a lovat folyni bocsát kifejezés, 

amely /a 'curro* jelentésű foly igével/ a nyargulás megkez­
désére, a ló szabadjára engedésére utal /akár a szánára bo­
csát kifejezés, vö,MÉ3ZÖLY i*h,/. Ilyenkor a vágtához szo­
kott harci mén nekiiramouik, "megfutamik", a rohaiara viszi - 

- vagy meneküléshez segíti — lovasát.
Fentebs már láttuk egy Tinódi-idézetben /pír,.szó. üld a,/,

/bír,/
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most nézzük, hogyan készíti rohamhoz népét Nyári Ferenc:
Az ü szép ozauaual népiét bátoríts 

liomur JLndenekuel Xeauat kialtata 

Aa ö io Ionokat folnl bockvattata,
Saaguldua aa visön öc áltál zörgenec 

Nagy vac merő keppen £^OC_ökleleneg /n4v.; menekü­
lés leírásában ld, m4r,/

£2«
A X,.'3e* szerint bizonytalan eredetű azé, talán ősi örök­

ség a finnugor korból, Eredeti jelentése a magyarban 'csa­
pást mér vkire/vmire, ver' lehetett, mely napjainkban is a 

szó első jelentéseként él. Ebből számos jelentésváltozat 

fejlődött a nyelvtörténet folyamán, köztük a hadi életre 

utaló. Noha erről a íSSz, nem aa számot, a ló* században - 

- forrásaink valamint a Nyds, /ld, Vklre üt/ tanúsága sze­
rint — volt egy szűkebb, határozottan katonai jelentése a 

szónak: 'hirtelen, erőteljesen rátámad, nekiront; benyomul 
vhová*. Bz pedig nyilván a fenti eredeti jelentésből ala­
kult ki, s könnyen érthető a névátvitel alapja is: egy-egy 

eredmény'ea támadással, rohamául konkrétan és elvont értelem­
ben csapást mér a had az ellenségre,

A sző, mint a meghatározásból is kiderül, a rónán, ostro­
mol ill, öklel /távolabbról a megy. Лиц, indul, támad 

vkire/vmire/ szavakkal függ össze szemantikailag, vagyis 

ezekben fejeződnek ki a szó "mezőösszefUggései” /vö, KAROLY 

3* i.m. 60-2./. E mezőrendsserben pedig az jelöli ki az üt 

sajátos helyét, hogy jelentés© a támadásra, harcra a csapás­
méréssel, szétveréssel, némiképp már az eredmény felől utal, 

s hogy kifejezi a cselekvés erőteljes és ae^leggtésezgrű 

voltát /ld,- ma is rajtaüt vkin/. Ilyen módon a csata egy 

konkrét akcióját, a szá. aláásnak pedig tényleges katonai 
célját ill, folytatását képviseli a szó, ezért is tárgyal­
juk itt.

Mint a támadás, rohamozás többi szava az üt is -ra/re 

rágós bővítményekkel szerepel a leggyakrabban:
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Ot el ve0re Pestből vtat kerenec 

Kuain aga burát aga ki iouenec 

Két száz loual heuagre hogy Lltnenec /TIN,o4v,/
de vö, Derec táborral öasenec ködeibe

linód!t int látjuk, nyíltabb magánhangzó« alakban is 

használja, a szót, A budfíL-beli adatokból pedig kiderül, 

hogy nemcsak várra lehetett vonatkoztatni as igét:
raynden akaratyok es wolt hogy kog^anra üssenek 

es ^e^ewes8«k /ti, végvári urak, ló,/
vö. öli gonosz szaiaadekokban /!/ vadnak hogi as hathal- 

más chaszar wOfciHSiiü Дааепек ее m«g
e^esaek, /403,/
Kykoron 'lur neu? varasban meg szalotuk volna /ti, a 

törökök/ as uegry kapitan akarattiabol vgion ottan 

k9sael leaeluen eöketh reayok fttgtteaek /35, uígy:31. 

vö.401-2,/
Lehetett még ütni falura /lü.210,/, tartományra /Ха,

"az eö feölsege tharthomaniara litany**/391, vö,nas mj htls 

f ey о lelaftnknek birtokában ft táj'1 433./, Hii2££duloara” /azaz; 

országos vásárra, id.b4./, "az ffuegg^yalo^louakra /388./,
A rohan és üt szinonimiájára vet fényt két egymást köve­

te és hasonló támadás leírása: 1380, Január 15-én a végbe­
li magyarok lovaugal-gyalogt.al "korok neub falura fttöltenek" 

/és barmokat, ménest, foglyokat zsákmányoltak/; a kővetkező 

bekezdésben: február ló-án ugyanezek "ezörnel teöb ioua&gal, 

es net azaz gialog puskással, vionnan ezön horog falura ro- 

hantanak" /az eredmény: égttél, öldöklés, zsákmány; IjudBL.2±0., 
is mellé az idézet mellé: "műszer Jsmeg az jalankra fttnek11 

/167,/ pedig hasonló meggondolásból ez kívánkozik: "az 

aegryek Uatuan kaguyara gkleitenek5' /$$ /

Oöbü igekötőa alakban is szerepel az üt, ld:

/I4V./

• ••

kiüt:
A kiszáll, kirohan, xioütromol igékhez hasonlóan a várvé­

dők kifelé irányuló harci cselekményét jelöli, jelentése:
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*» várat gyorsan elhagyva rohamoz, kiront a várból*:
Vitessük ben az városi ki iitenec 

/nevek felsorolása/
Szépén harczolanac az poganokual, /TIN.álv, vö.Klv,/

vö. Bernis Bee vala io szerrel lönnec 

Raioc Egörböl el ki Ötenec
Az terekökben ök meg ölénec /X2r, vö.X2r,és?4v,/

Jól mutatja a szó értékét a fn-i származék is:
HAlyatoc mar Ali Basa bölcsességét 
Budából haduual gyakran ki ütését /L3r./

. * •

telt:
Ez az igealak a fentivel ellentétes módon az ellenséges 

országba, tartományba, területrészre való benyomulásra utal:
De ez idő közben lm az ftolduayac 

Brassó felöl be Ötenec ök ££/b/lanac
vö, /Moldva, Havaselföld táborban van/

Kik mind be Erdeiben akarnanac 6/t/uue.
Halmozott igekötovel; u.;i be ute az oitozon namarsagual4’ 

/ti,Erdélybe, M4v,/, Egy adatunk a BudBL-bol is van rá;
11 két záznál többen, az falura ue tttuek

/G3r, kétszer!/

/Czv,/

и /171,/• * t

mer, üt:
Ismét tárgyas igeként használatos, s jelentése —szintén 

a meg-ben foglalt jelentéspulzus révén— a cselekvés ered- 

ményeőségének, tehát az elfoglalásnak, szétverésnek ill, kür­
té télnek a mozzanatát is tartalmazza, mint példáinkban meg- 

£ Így ellie t j ük;

tbc meg az varast terekee hertelen 

Ot az ben valókat Je_vagac szertelen
Az Iffiját gl_rablac küluec ala vizen /TIN.H4r.v0.C3r,/
de mikor ^og^ant laegh bteöttek vala, ackor ae&h nem 

btfntetteteök ífadasditt, hanem io szép szeomuel latta- 

/BudBL,369./tok • • •
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vö, lotúr Házon bek az chazartol <?t beket kert melloye 

hog az aagarok táborát meg Vthy es Eger varath meg 

egethy /21, /
Ugyancsak lehetett ..ugatni aég tartoaán^t /ld,502,/ 

ill, "öokadalmat” /168./.
A EudBL-ben megtaláljuk az Úté о /11, '‘égj aae tar torna- 

frteee"; 492,/ és a Ütés /ld, "táluknak :aet-;h 

vtttea.i ne leg jenek"} uo,/ származékokat is, linó álnál pe­
dig a íosstóképzőa alak bukkan fel: a törökök "Ka mind el 
vessnec es Utetlen nem hadnae" /ti, sennünket, őzegzcl ^vá­
msának" elfoglalásáért» feldulásáért; K2v,/- inti a najdú- 

kat Horváth ferenc.

ütközik:
Hoben a visszaható képzős származékban a kölcsönös cse­

lekvés fejeződik :* i, így a szó a mezei csaták nyílt Harcai­
ra» összecsapásaira vonatkozik. Jelentése: *harcba bocsát­
kozik, fegyveresen összecsap vkivel*, Tinódiitól származó 

adataink szerint /vö, SySl» is/ az ellenségre utaló -val/vel 
rágós határozó tartozik hozzá:

Hagy szép nepel Vas BenedÖc gyüitezec 

Harmadnap clöl^iaroual ütkuzéc 

Vitéz módra ot velec igyeküzéc /23r,/
Máskor egy ötödfélazóz főnyi török csapat ellen indulnak 

az egriek:
Igen mennec Apchi mezőre iutanac 

Terekeckel ot özöwben^talalanac 

'/ tközenec ot erösaen viuanac 

Terekekben ot sokan el hullanac, /o4r,/
előfordul azeaben-iAtközik alakban is a szó, ahol az ige­

kötőszerű szemben a cselekvés irányára, módjára utal, ld: 

miután "esőmben allanac* a hajdák a törökökkel, "őzömben 

ütküzonec igen viu-n^c" /o4v,/
A BudHL-bea mindössze az ütközet származékot találtuk a 

kötet legelején, s rajta bajviadalt, páros ütközetet ért a 

levélírót
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©a el awlt napokban menttea vala ©n mind nag* sok 

bekekkel es vrakkal lel keawlwen oda Koppamban, otth 

igen varaiak as itkosctere tyzed napigh, /3, 1555-bei/
nekem válást 

mart
'bej j elfő p.edi:; így sürgeti ellenfelét: " ♦ • *

hogy twggiam meg hol akarod as w^waattégy
©xi kos vagi ok reá mindenkort” /uo./*

• • *»• • *»

A BudBL-ben az ütközik helyett gyakran a —vele szeman­
tikailag összefüggő, ti, a megelőző mozzanatot, a szembe­
kerülő ai jelölő— talál /vkire/ ill, egybe/n/-talál v, -ta­
lálkozik /vkivel; ld.pl, 232,,264.*151#»19 .,237./ ige sze­
repel, Megtaláljuk Tinódinál is özeket /ld,r2r.j 4v,/, to­
vábbá az elöl-talál /vkit/, ssembe/n/-talcll /vkivel/ ala­
kokat /ld.E3r.;o4r. lent, as ütközik mellett!/.

Szinonimája is van as ütközik-nek. Tinódinál az öszve- 

ropzaa. Id. «Gyorsan nagy vac merőn özsue rcommuRuc« /П4г. 

vö, H3v,/, Szemantikailag öezzefügg továbbá a harcot, via­
dalt /tehát . vL-tó mozzanatét/ jelölő igékkel.

2.3.4, hadiéiortelyok*_taktikák
A hadviselés, hadakozás nyelvi kifejezéseit elemesve 

feltétlenül szólnunk kell még a végvári harcmodorra oly 

jellemző hadicselek, megtévesztő katonai akciók néhány ki­
fejezéséről. Az ilyen eljárásokat összefoglaló értelemben 

;. -é . \ ::cví.,:t t,: ,r.. 1 .. — iá.i,
ca.üE.r;.iXnéven említik forrásaink.

Az első kettőt Tinódinál találtuk: a fortél/у/ az egri 
ostrom leírásában kerül elő, amikor a törökök «nagy tárgyot” 

tolnak a bástya mellé, majd hasábfát felhalmozva próbálnak 

bejülni a várba /ld, Ír, vö. Summa, a4v./j de fortél/у/ 

Gergely deák tüzeskérék-találmánya is, ld:
Talam ily fortéit kenős eabör latot
Gergely Deoc mint szöraé ez Vóloh dolgot /Slv,/

«osaiataá.^.on búsulnak” a törökök, amikor titkos aknát ás­
va az őket készen váró egriek kesébe kerülnek /ld.32r./j 
amikor pedig sebbel-lobbal /sátraikat is otthagyva/ elvo­
nulnak áger alól, a hadnagyok, cselvetestűi tartva, nem

%: -?
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engednek pihenést:
Keszön var пае terekec ha temen© c 

VaXaaqj ehalats&^Qt agürggngagc /I4r,/
A eaaláruaá:, а BudDL-ben szerepel, 9 aint a *aegté- 

ve—téeeel» szerepjátszással léire'vezet* jelentésű csal 
/vö,fBS»,/ származéka —fenti aldkpárjával együtt— jól 

kifejezi az effajta taktikák lényegét. Általában a le eve­
té esel /ld* alább/ kapcsolatban lordul ele, mégpedig az 

alábbi, meghiúsítását közlő sztereotip mondatban:
De hogi az mieynk ®á^z^H3-.y‘Í5i^ cialardза,-okát. 
ki nem mönnek vtarmok, igi oltalmazzak magokat.
/ti,a várbeli törökök; Ъ9, vö.lC5,,16G-1, ill.XIN.n3r,/

Alább következik az egyes kifejezések vizsgálata, mely­
nek során több már tárgyalt, ám e témakörrel összefüggő 

megnevezés is előkerül —szándékunk szerint újabb hadtör­
téneti, szemantikai megvilágításban:

. z az ismeretlen eredetű szó /vö.TESz./ a hírszerzés 

egyik kulcsszava, jelentése nagyjából azonos a maival:
'olyan személy, aki megfigyeli az ellenséget, kifürkészi 
belső titkait*.

Törökök és magyarok egyaránt nagy súlyt fektettek erre 

a tevékenység re, megbízható értesülések / az ellenfél ere­
jének, szándékának ismerete/ nélkül aligha járhatott siker­
rel a portya vagy a lesvetea, nem beszélve az ellenség

■' :• /iá- íz -- e..y-w.::v , vi-: ■ : le-
allies nyomán lováctolódtak a tervek is: ebben a várban ke­
vés a nép, ott hamarosan új bég költözik hivatalába /ilyen­
kor ui, egész vagyonát magával hozta, mint a füleki Haszán 

— kárára, mert az egriek rajtaütöttek!; vü,budiiL,133,, 
135-6,/, amott a lovak a Hfüvön vannak”, vásár, яsokaclalom” 

készül valahol, amoda zsoIdőt szállítanak stb, — mind alka- 

loa a végvári katonáknak a ‘’felütésre”, vitézkedésre,
Tinódi többször is kitér Cronicájában a kémekre, azt pl • t
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amint a basuk írásai is tanúsítják /ld.pl*112-3#,151./.
A pribékeknek persze nincs sok becsületük a vitézek kö­
zött, ae . az egyik, аеш a másik oldalon: a hadi furfangot, 

színlelést igen, de a hitszegé köpönyegforgatást nem tűri 
meg a vitézi erkölcs.

LES Л7*
Ízzel az ősi, u^or eredetű szóval, mely máig őrzi ige-

névszói teraéesetét, a hódoltság korának legkedveltebb, leg­
gyakrabban űzött harcmódjához értünk* Kezdjük az igei je­
lentéssel, melynek hadi változata igen közel áll a vadász­
élettel kapcsolatba hozható ősi jelentéshez. Adataink ál­
lapján így határozhatjuk megs */haddal/ rejtőzködve ügye­
li, várja az ellenséget*. Ezek szerint az imént látott 

kémei /ill. cirkál/ igével függ össze szemantikailag, s 

tőlük az egy helyben való meglapulás, másrészt a támadási, 
rajtaatésl szándék mozzanatában tér el. Ld. Egyedi Tamás 

száz lóval készül:
heg ottan indula 2adorlaka fele 

Egy erdübö_aila, viratic ot lese 

Semit nem tálóla egy faluba mene /TIN.Bír./
Számos adatunk van az igére a BudBL-ből, plí

Mostan megh azonkep; en az Szecheny begh iwtt Budá­
ra, oda fel ezt ertuen lestek, de reannem talaltak. 

/365.v0.232./
Ha sikeres volt a lesé a. általában a befejezettségre 

utaló megles alakot találjuk:
valany zegenj jzpahiak jttnek volt, kiket az 

palotayak lesuen. Pakoanal te^Sk^ttöt teuek 

eglnehaniat le vágtuk es kit el.ylttenejs bennök; /135./
/a törökök hazaindultak a bajvívásról, ám/ az koma­
romiak utokott meiüi lesuen eötett benneök el 

/333./
Példáinkból kiderül, hogy a leséat a kiütés ill. mer­

ítés. vagyis a viadal, harc követi.

• • •
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előfordul ritkán a gyakoritó -1 képzős lesel és a 

visszaható leaekodik^leselkedik származék is, Ids as 

egriek a városba igyekvő törökökre "vgion ottan kgszel 
leseinen Wkct reuyok ttptteaek" /BudBL,3X*/* Ezt az ala­
kot hasznaiba Tinódi is, a buják! Hagy Karton és népe 

sorsáról szólva:
Az Iancharoc őket vtakon leaelec
Evket mind le^va^ac Kartont fgb'ua^el^viuée« / iv#/

Issét a BuöBL-ben olvassuk, hogy Földvár mellett a ma­
gyarok "mind szüntelen lesekeödnek. az szegény utón iárok­
ban sokat le uagnak" /365• /} de vő,"
korniWl leselkötlenek" /és rátámadtak egy azpáhira ill* 

kíséretére} 131» ld,még:143**159*/.

ezön egriek Test• • •

L£3 /u/l
к lénévként használt szóhoz két jelentésváltozat tarto­

zik: az egyik —és ez lehet az eredetibb— pontos megfele­
lője az igei jelentésnek, tehát *az a hely, ahol rejtőz­
ködve figyelik, várják az ellenséget} ill, az ilyen figye­
lő helyzet*, A másik az elvontabb 'kelepce, hadicsel* je­
lentés /vö.TESz,/, melynek tartalmában а 1ез«зе következmé­
nye: az ellenség részedése, stratégiai megbénítása fejező­
dik ki* Az utóbbi jelentéaváltozat nyilvánvalóan érintke­
zésen alapuló névátvitel eredménye /az összefüggés világos/, 

ü feltehetőleg már korábban /a 16« század előtt/ kialakult* 

A 16, századi hadi nyelv fontos szavaként elsősorban 

jellegzetes állandó szókapcsolatban fordul elő, melyek e 

harcmód egy-egy mozzanatát vagy ss egészét jelölik meg, a 

szó egyik vagy másik jelentését aktualizálva. Ezeket veas­
szák most sorra, a harci mozzanatok rendjében, a BudBL-ből 
nyert gazdag példaanyag alapján.

lest vet:
a le-a itt egy ’megalkot, létrehoz, kialakít* jelentésű 

ige determinánsa, az egész kifejezés értelme tehát: 

•lest, azaz kelepcét állít az ellenségnek*,
Mindezt a következőképpen hajtották végre: a jó előre

ve
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kieszelt tervek s a szerzett értesülések alapján váloga­
tott legényekből álló csapat szállt ki egy vagy akár több 

végvárból, a a legnagyobb titokban /erre az éjszaka volt a 

legalkalmasabb/ elindultak a leahelyre. A menetalakzat ren­
desen elöl- és utol-.járóra tagolódott, középen a derék­
sereggel vagy dandárral /ezekre ld, 1.1.4./# jóval előttük 

pedig az un. kalauzok, nyom.járók /vagy nyomnézők/ és cirká­
lók jártak. Ezeknek az volt a feladatuk, hogy a terepet 

felderítve biztonságos és rejtett utakon vezessék célhoz 

a sereget. E képességeik révén egyébként nagy becsületük 

volt a végekben, a kalauzokat pl. így említi Musztafa basa: 
a foglyul esett ’’ellenkezők" nem ”úratIonok”, merthogy ”ky 

tyzedea ky szaszados ki £0 kalawwz bennek” /BudBL,49./|
Ali basa pedig afféle fegyvertényként jegyzi meg, hogy em­
berei meguzvén a julirablókat ”az feö kalauuzok ki uolt felet 

ueöttek" /573. mindkét auat ”kalavlz-nak olvasandó!; a töb­
bi névre ld. TAKÁTS S.i Bajvívó magyarok, 213,; a clrláló- 

nak a fenti cirkál-lal való összefüggése világos, vö.NySz.is/.
Ha a leshely messzire esett a vártól ,/márpedig gyakran 

így volt/, napokig is eltartott az út; ilyenkor hajnalban 

meglapultak, s csak a sötétség beálltával vonultak tovább.
A kijelölt helyet elérve a csapatokat elosztották a rejtek­
helyeken /rendszerint utak mentén, ahol az ellenség vonul­
ni szokott/, kiküldték a strázsókat. cirkálókat, s nem volt 

más hátra, mint harci készenlétben, teljes csöndben várni, 

lesni az ellenséget — néha napokon keresztül.
Ennyiből /s láthatjuk: nem is kevésből!/ állt tehát a 

leavotes /leírásához felhasználtam: ТАКATS 3.: Lesvetés, 
i.a. 2C6-22,/, most pedig lássuk a nyelvi példákat:

A Cronicában nem fordul ugyan elő a kifejezés, de idéz­
hetjük Tinódi egy külön megjelent /з az RM.T.III, Függelé­
kében közölt/ énekéből: /János bán kiszökik az urakkal Lob** 

ró várából,/
De az futás néki nem használt vala,
Mert lest király sokfelé vettet vala.
Kiktől a bán /кЖТ;111.333./
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Több adatunk van viszont rá a BudBL-ből; köztük fi­
gyelmet érdemel az alábbi részlet, mely a lesvetés előz­
ményeire is világosan utal:

16 die marty, az tokayak, ocyetiek, egriek, onadiak 

es az körnittl való vég beliek mint sasfel ezörön 

föl gitleköstenek volt, ertöttek, hogy az zolnaky 

bek jt nálunk vágion, ^Pinákhoz nem mézzé lest 

vetovtenek, /151,/
Máshol a falubeliek vittek hírt az egri kapitánynak ar­

ról, hogy a törökök "határokat igazítani" készülnek, mire 

az "kj itftt minden nepeuel es lest vetőt" /223.Id,még 133./.

lest hány:
á fenti szókapcsolat változatának tekinthetjük: a vet 

helyett itt a vele szemantikailag szorosan összefüggő /ere­
detileg ui* hasonló cselekvést, áa elaprózottságot, ismét­
lődést is jelölő/ hány ige szerepel, mégpedig hasonlóan 

átvitt értelemben, A TESZ. meg is ad egy 'létrehoz vmit* 

jelentésváltozatot a hány szócikkében /ld.6,a,/, épp a 

lest hány és egyéb tárgyas szószerkezetek alapján, /kissé 

érthetetlen viszont, hogy miért 1613sPása.Kai, 151: ÜySz. — 

azaz: egy cselt inmy szókapcsolat— a TliSz, első adata e 

jelentésre, amikor a lest hány sokkal korábbról odatolható 

magában a HySs.-ban is, Id. 1.1309. ill. les a: 11,585./ 

Tinódinál nem találtuk a szóban forgó kifejezést, ezzel 
szemben —mint korábbi idézeteink is mutatják— sűrűn elő­
fordul a BudBL-ben, jóval többször mint a lest vet. Pll

Isaeg vgian ezonök Hyduegh palank ala louaggal gya­
loggal jüttenek, harom^vagi^negi^heliön lest hanta- 

nak /BudBL*210,/
óbból az Idézetből talán arra is választ ..kapunk, hogy 

a szókapcsolatnak miért a hány alaptagű változata az álta­
lánosabb, szabályosabb. A BudBL. híradásaiból és az ezzel 
foglalkozó munkákból tudjuk, hogy a lest általában nem egy, 
hanem 2-4 helyen vetették meg, így még könnyebben gyűrűbe 

foghatták az ellenséget. Különböztek egymástól a lesek is:
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и kisebbnek az volt a feladata, hogy megzavarja és a na­
gyobbhoz, a dandár-t x'sjtó derék-les-hez csalfa as ellen­
séget /vö. TAKÁT3 I.is* 213-4.; EKDÉLYI i.m. 267.; a derék- 

le з forrásainkban mm szerepel, de vö. derék-geregt derék 

ostrom/. Elképzelhető tehát, hogy a le eveté enek erre a 

többfázisú, összetett jellegére utal a hány alaptag, a es­
sél függ össze gyakorisága.

Kindest támogatja as a tény is, hogy az esetek többsé­
gében többes számú determináns tartozik as igéhez, tehát* 

leseket hány, ld*
az Nadasd! Ferencz, az aaruari papai, böspöriny 

palotai haddal föl keztluen hstergaa^korni|l lesüket 

haniuan. az eztergasiakat lesre akartak vönn^r, /214*/
vö. nagi haddal föl kezftluen; ket auagj иhárom ikellőn

/216. Id.aég 69.,105.,118.,167.stb./1esőket haauaa • # •

Természetesen megvan a helye e hadi ténykedésnek is 

az яellenkező dolgok4 listájában*
eyel nappal az sok ellenközü dolgoktúl megh nem 

szítanék, az hatalmas odaszar var&y ala azágúidnak, 

less eket barinak. £takat_le snek, yuhat barmot raga­
doznak /187. vö.165./

így kerül elő a les-hányás ill. a les-hánvó származék 

is, példaként egy-egy jellemző részlet* "sztaety nincien 

az nagj cyataszasnak, vt^allassaak, les hand ásóknak 

/41. VÖ.13C.,199.; így is* »'lesöket bániastul 
«faluk rablók, les haniok. vt^allok, 

röl vannak« /194. vö.209./

ft 171./;• • t
az ty röndötök-• f •

lesben áll;
Ez a szókapcsolat, amelyben a les első /*figyelőhely; 

figyelő helyzet*/ jelentése aktualizálódik, a lea. leael 
igék ekvivalensének, lexikai-szerkezeti szinonimájának 

tekinthető. Használata szintén kiterjedt a BudBL-ben, elő­
kerül azonban Tinódinál is /pl. ott, ahol az Egerből «kap- 

dosni« kiütő vitézekről szól:/
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Tyz hean esazan io drauantoc valanac 

Gergői Deákkal lesben allottanac
Akkor fö törököket hull^tunac, /iXK.P4v. vö.Qlv./

Vö.ez el múlt napokbajmis, Battyany ее Kadasdy sok 

sereggel itttek Feiruar ala, egjnehaay louagott 

£ÍS2i.£2£5§!&HI2 magok lesben állottak. /Budl-L,
254, Id.még ЗбГ,190. »199./

Az"elöl-boc sá to 11 lovagok'* helyett írhatott volna szá- 

,uldó-t is Ali basa, amint ezt a hasonló híradásokban 

gyakran olvassuk, pl: a magyar vitessek Gesätes alá jöttek 

ás “lesben aluan az myeynket, kiaiakartak: cial^H, mégpe­
dig így: “azonban zaguldoth boclatnak, az tyeytök,*,•R/125,/,

lesben van:
A fentivel azonos szintaktikai szerkezetű, szintén a 

cselekvő elfoglalt helyzetére, állapotára utaló szókap­
csolat, ld:

Pest közöth ©a Vaczy közöth az aegriek lesben leuon 

myuel hogy az zecyeny bek akarth jnneth toltak haza 

mönny ^ga.ak^tak^tny, /üudBL,44, vö.73./

lesre vesz /vkit/i
A kifejezés már a lesvetés eredményességére ill, annak 

döntő harci mozzanatára utal. Jelentését Így értelmezhet­
jük: ’kelepcébe csal, megtévesztő akcióval csapdába ejt 

/vkit/*. A budai basák beszámolóiban ez a kifejezés is 

igen gyakori, pl:
Az ftirleky tizt változás közöt, Szabatka neuö kasto­
lira rohjAA^tík,^« mleynk vtannok^lguen, lesre vb ttok, 
es két tizedest sok besliakat, kit le vágták kit el 
vittek /ti, a lesvető magyarok} Bud£L,124. vö,llí> 

161./

Máskor egy-egy meghiúsított vállalkozás kapcsán kerül 
elő, pl. így:

f. zabatka ala jameg az szendöröyek es az komit»! 

ualo uegbeliek zati^uldot bocyattanak. az myeynket

• *
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leere akart&K vönny, de esőkben veuen az elalard- 

©agot ki^nem^möntenek, /160. vő.102*,149.»176,/
Láthatjuk idézeteinkből, hogy a hadművelet «... .w ze.t aszó­

ban* a »lesre vételben” a száguldó játszotta a kulcscsere­
pet, Ezeket a bátor lovasokat a lesben álló sereg küldte 

vz ellenség vára alá, hogy ott nyargaláesal, ”ellenkezés­
sel1 harcra tüzeljék a várbelieket. Ha sikerült, s ezek 

»csatára” éhesen kijöttek a várból, a lovasok megugrottak, 

és elmenekülve maguk után csalták az ellenséget. Végül is 

az üldözők, hacsak időben észbe nem kaptak, egyenesen a 

csapdába rohantak, /Ld, erre: TAEÍT3 i.m, 217-8./
Ezek után érthető, miért használják lesre kivesz alak­

ban is a fenti kifejezést, pl, itt: а Zsámbok alá száguldó 

végbeliek "bogi az myeinketfa lesre ki nem vehettek, as 

juhok aklayth mynd föl dúltak” /159. vö,151.»553,/.
Az imént leírt haumozüuiatot jelöli még a 

lesre visz ill, lesre csál
szókapcsolat, azzal a különbséggel, hogy az alaptagként sze­
replő ige az akció más-más mozzanatát emeli ki. Lássunk 

egy-egy példát:
az egriek nagi haddal g^juldottanak^volth 

ala, es nagi sokon leeoon^louen, az myeynkot lesre 

akartak vjon..
BudBL.73. vö.271./

¥ö. /a magyarok/ nol Hntuan óla hol Byrin ala hol Zent 
miklos ala saruidnak es ugi akarlak az myeynket 
lesre cialnl /155./

Itt említjük meg, hogy felbukkan a lesre те, о kifejezés 

is Musztafa busa egyik levelében, amelyből most azért is 

idézünk, mivel egy tipikus los-okeió rendkívül tömör és 

világos leírását tartalmazza:
lm ez holnapnak 11 napion az egriek Jaz Airinhoz 

közöl Iget^vgtöttenek, es az palank ala »a^uiüoth 

bociavtonok, az mieyak ytannok_leuenA az lesre 

aöntenek. kit el fogtak, skit le vagtanak bsnnök;
/159. vö.167./

; atuaa• I I

/de végül maguk vallottak kárt!• *.
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lesből kiüt:
a szókapcsolat a hadművelet legutolsó mozzanatát 

jelöli, azt, amikor a rejtőzködő dandár kirohan a leshely- 

ről és Blinden oldalról rátámad a lesre vitt, raegzavarodott 
ellenségre* Igen találó tehát az alaptagként használt ki­
üt ige /vö* az üt, kiüt-ről mondottakkal: 2,3.3./*

így kerül ele a udül.-ban: Thuri Farkas egy csapattal 
lesben állva néhány lovast küld ki.“barmot” zsákmányolni; 

ez sikerül is, de a törökök a nyomukban vannak, mire: "az 

tpby asz lesből ky ttqth az baraoth vgian el vittek" /36,/, 

ásutt a lesből reá-üt /vkire/ változata szerepel, Id. 

"üstergambol 'iymur Irez, eginehanad magaual j(fr volt, 

az komaromiak az lesből reá;ok fetnek!i /176, vb, 191./.
asonló kifejezéseket egyéb támadást jelentő igékkel is 

alkotnak, pl. lesből reá-rohan. reá-tornád vkire /ld. BudBL, 
194. ill, 182./ valamint a lesből ki.lön /167./.

• « •

*
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CZi-iUTATü;

Dandár 54,121.
Dárda 59.
Derék:

34,121.
Erabant, darabont 26,23* 

Ellenkedik, ellenkezik e5,66. 
Ellenkezés 66.
::.ilonke»Ő 67* dolog 66. 
Ellenség 65.
Cllent-tart /vmlben/ 67. 
Elöljáró 53.
J lőtt/е/ járó 37. 
beleső 49. 
xC 7.

Fa 57.
Fegyver 51.

35; tu.i-.el és ~rel 53.
.1 fegyveres 24. 

lovag 
24.

Fog? nyelvet ** US.
Fok /ti. váré/ 49*
Fortély 115.
Fos —.iudnaícy 18:

19,20* . ~-legény 16*''■'-lő 106.
Frigy! /v ellen jár 66. 

toró 67.
Gálya 64.
Gyakdos 57.
Gyalog 27.

puskás ^ 28; ^-hadnagy 19*
^ nép 28,31* ^ puskás 28.

Gyújtó: szerszám 63.
Gyájtes/ik/ 74.
Oyál/ik/ 75.

be^-1, •gybe/n/-^, el-fel^, 
öaszve- ^ 74.

Alatt/а/ való 36.
birtoka alatt való 37.

5lgyú 59.
* szerszám 63.

All 83.
be^ , felmeg~ 83* 
eilen/e/ r\j , azeabe/n/- ~ , 
készen 34; lesben ^ 
123* ostromnak , ost­
romol el^ 97; rendbe ^ 
84* viadalnak ^ 35.

llapik 84.
Állat /vkit/ 83. 

rendet 84.
Hó-sereg 35.
ayuság 60.

Apród 15.
Árok 49.

Báiacl: ol ^ 1 .
Bástya 48.

föld-^, kó-^ 49.
Bocsát! lovat folyni ^ 11C 

száguldót ™ 35*
Buz/o/gány 59.

Cirkál» aeg^ 117.
Cs-ill lesre 125.
Csalárdság 115.
Caalatság 115.
Csata 6,122.

aprólék rJ 1Q4. ^ra in­
dul, sv ra „ár, ^ra Ш1 
1c4; ^ra /ki/megy 103*
■«Уt kér 102* fiái,
•~t uz IC5.

Csatáz 103.
Csatázás 106.
Csatázó 106.
Csatáztat 105.
Cseileg, cselleng 77.

ostrom 97; -sereg

t ragad, t vesz

lovag, sereg*

-kapitány
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C»yülekea/ik/ /4.
Hyűlés 74*

г-’Ъеп van, teas 74.
}táborom» háborúi 91.
Háborúság 91. /

^tárnád 71; '~*ot iBut

Hordoz/tat/: véres tőrt 68.
Hoz: nyelvet ^ 118.
Hőa 14.
Huszár 22.
^ nép 5.

Ifjú 14.
Inas 19.
Indít 36.

el^ 86$ fel''-' , 9;
háborúságot hadat < 7.

Indíttatni: 89«
Indul 85.

Xel/'v-' 88; meg ^ 86; csatára ^ 
104* ostromnak 97.

Indulás 88.
Indulat 89.
írat: el'--' 67.
írott kópja 57.

Jan/i/csár 31.
Jár: el^ /vait/ 118.

csatára ^ 1 4; frigy ellen /v 
66) tábort

Jargal 109.
Jargalás 110.

ártat: гаоог/á/t 32.
Jön 78.

ki^ 79| lesből ki^l26.
Kalács /ti. tűsen/ t>3.

Kalauz 121.
Kapitány 19.

: vénüli ^19*1 .
Kapa« emelcsős ^49. 

palaiái. 46.
Kard 3u.

tussal ős /^dal 55* 

as, töltött ^ 56.
Hastél/y/ 47. 
í.atona 25. 
el: Xel^ 73. 

lém i.16.
'.órael* 117.

87.
Had 1*90.

belső r*>, ideki való 
«esel ^ 2$ nyilván-való 

901 odabe való ^ 2; 
országos ~ 90# .
~ támad 71; ~ v inait 
37,91; ~*t készít 75;
^ut támaszt 70; <^dal 
készül 75.

kudakoz/ik/ 90.
Hadakozás 91*

nyilván—való 91»
Hadakozó: ^ szerszám 63.

Sd&t ^ szerszám 63.
Hadnagy 17.

Xő—^»*13$ cyulOG-'^'» la*
vag-^ 19*22.

Hajdú 27,29.
vitéz 11; ^ ,.yalO£ nép 
31. ^ -vitéz 12.

Hajó 64.
Handssár 56.
Hány: lest ro 122.

les-hányás, les-hányó 123.
Haramia 32.
Harc 92.

^ot tesz, 'ara talál 93.
Harcol 92.
Karcolás 'j2.

tesz 92*
Hátul—járó 33.
Ház 45.

vég- r-j 44* szállott 
vigyázó 4

I irdet/ tet/; zászló alá ^
68.

Hópénz 41.

iá
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л/t hány 122; л/t vet 1 *
Lea /V/ 119.

119«
Lesel, leselkedik, lefeküdik 

12C.
Ló IC 6.

íő»^/, lépő— А/ 106; lov 
folyni bocsát 110«

Lobogó 58.

kéaeég 117.
Képi király-^ e >9; eaá- 

yzar/áak / /'N/e 4 .
erí tée 48.

- uíkcU-7 ,raü 4
... 1: . ..... a/ 117#

ées, késsen /van/ 76. 
pénzen áli/at/ 34.

Készenlét 77*
észít, fel'-4' 7:>.
hadat o' 75.

KéeeU1 75.
haddal ^ 75* ostromhoz
a/ 97.

. észüiéa, ksszülét 76.
Kéve /ti. égő/ 63. 
i és-ív, késíves 62.
Koppja 57.

Írott А/ , /N/t ront, o»t 
tör 57.

korlat 48.
Eli л/ -básiy a 49;

-vár 42.
költség 41*
Könnyű-lovag 22*
Köznép 8.
kulcsos * a/ vára« 43.
. uracsin 59.
, úlső-vér 42.

Lanckeaét, lánc 31.
Ay nép 3*

,pi&: tüzes 63.
Cegény 12.

fő- л/ 16; szegény-л^ 13*
Les /6/ 120. 

лу-hányás, 
a/ben áll 123* ^ben von 
124* ~u61 kijön, ~bi l 
reé-ronan, /~ből reá-tá- 
aad, odből kiüt, 'Nxbol 
reá-üt 126; ~re csal, 
~r* megy 125; <—re veju 
124; f^re vie* 125;

Uül 21. *
fegyvere* a/ 24; könnyű-л/ 
22; Ke, -j verme 24; «6** 
ЬштЯШЩу lé,-/.; 18«

Lovas 22.
Lő, 16/tét 61. 

kartalóc 32. 
к azúr 38.
kegy /vhová/ 78.

ki/N/ 79. csatára /ki/А/ 13; 
lesre А/ 125; ostromnak a/ 37*

.caO: /vrc KIssCli rJ.
mezei had 2.

kassád 64.
Sáp 4. ,

gyalog /v/ 28; hajdú gyalog a-, 
erő* spanyol a/ 31* hueaár 
5* köz a/ 8; lanckenét a/ 5; 
várbéli А/ SfS} vitéz АУ 4 f 111 
vitézié a» 4; *1—lé alja a/
53.

Nyargal 110.
Nyárzol 57.
у elv; eleven , a/ - u s 

A/©t hoz 118.
*yíl: tüzes a/ 63.
kyilváni-való bad, hadakozás 

90,91.
Ostrom 9-.

derék a/ , vég-л» §t| л/úcz 
készül, A/nak áll, /N/nak 
indul, A/nal: megy, <~nak 
rohan/áa/, A/ot tetet, /vfdl 
eláll 97.

Cstroaiás 98.
Ostromol, ki^ 97,98.

hányó 123.
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Ostrompónz 41*
Öklel 58*

öl'leie let sess 5- .

száguldót bocsát 55* 

Szakállas 6C•
Száll 76,3€.

ital-л/, be^ , el^, JtalrV 
79* kiív 78; le^* aegív 8C* 
mezőre ki 79; táborba /ki/k, 
79,62.

' Jlajze 53.
kainak 45*

Xlá-.'V , kupu-fv , sövény*» 
ín/ , tapasztott ^46.

Szállás, megszállás öl. 

Szállíts kiv 7b. 
Szállott: ^ ház 45.

ЛÖncél 59*
Párkány 47*

. at'amtyás u2.
Porkoláb 19,39*
Pribék 40,116.
I ueka 60* 

apró ^ u. .
ruskás 62. 

üLog 'v
ív jusesár -31.

Rends ívbe áll/at/, ^et 
Ual, ^et üt 84.

Rezsőd/ik/ 77.
okán 98«
be~ , felív , kiív 100 f 
ostromnak ~ 97; lesből
r@á-A^ 126.

Rohanás IC .
Eont, routat 62. 

kopját ront 57*
Og g .ta; üasve-ív 115*

Sajka 64.
•>áne 50.
Saraopő 48.
Sereg 3*

álló-ív 35; derék-4V 34 # 
121; fegyveres ív 24.

ererbontó ol.
Sirassa 35, 121.
Szablya 53,56.
Szaggat 62.
táguld 1 o.

ilCgA/ i 5.

záguldás IC9*
Száguldó >4,118,125.

Százados 17.
>segény-lebéщ 13.

Szer 62.
Jserszám 62.

úlgyú ín/ 9 gyújtó ^ , hadako­
zó л/ , hadi ív , tüzes v 63.gyalog 28$/4/.»

^seivtartás 64.
bzerzőá/ik/: viadalhoz ív 35. 
Szpáhi/a/ 31.

Tábor 5,62.
íV-hely, íV,ja ss,,ia ; /^ísa 
kiszáll 79; jár, ^/1/1 
jártat/ja/ 32.

Talál /vkire/ 115.
Zgybe/.i/-ív /vkivel/, elöl— 
/vklt/, ozeabs/i./«ív /vkivel/ 
115; csatát ^

Találkozik /vkivel/ 115*
Támad 68.

ellen/e/ ^ , fel^v 69j ,hábo­
rúság <v , had ív /1; lesből 
ro.-ív 126.

Támadás 72.
i uaaszt 70. 

fel'V, hadat ^ 7 .
Tárássá 6ú.
Tárgy 64.
Tiszt 38.

ívet ad 38; bir 39; í^-et
oszt, ívet elvesz, r^et fel­
vesz, ívétől megfoszt /vkit/, 
ívül ad 38*

Tiszttartő 19,38.
Tizedes 17.
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Vég/©к/ 43«
í4> -hás, na -hely, <~-vár 44} 
cv-ostrom 97#

Vérbeli/ei./ 44« 
лу kapitány 20.

Veres tőrt hordos/tat/ Ó6*
Vess: lesre /I i/~ 124,125. 
Vet* lest со 120«,
VÍ/v/ 93.
Viadal 95.

<~ho® ssei'sőuik, r^nak áll 
85* kesd 96; гч/t tart

Tonna /ti. ővő/ t>3.
Torony 43.
Töltés 5C.
Töltött kas 50.
Г Űr, гаге! ól.

Lapját tör 37.
e: ho-^yes fsj 37.

vusakodlk 91.
Luai <~^*el és fegyverrel, 

'x/sel és karddal, ráol­
vassál, vassal-^ sei 53. 

WlMl ca lapta, nyél,
<r ...... arassa 63.

Utói-járó 33.
üt 111*

Ъе<~^ 113; Idra 112} siegca 
113} lesből ki^ 126; 
lesből reá-c^ 126; rendet 
~ 84.

ütés 114. 
i~ 113; 

üteilen 114.
tkös/lk/ 114. 

seuöen ^ 114.
ütköset 114.
У,.: csatát ~ 1:3.

Vár 42.
belsŐ-cy, kő-лу, külső—
42; vég-Ay 44; vía-oe 42.

Varas 43.
kerített~ca , kulcsos cv 43. 

várbeli/ek/ 44.
na ,yp 2,3.

Várta 50.
Vas 53.

96.
Vigyáső báa 45.
Vies; lesre ca 125.
Vi*at 95. 

e^ybe-^v u5.
vitás a.

hajdű-nj, lovag-re 12; nemes 
ra j; л/ ember, ra iuujdu,^ 
siódra 11; ла-пер 4,11* 'V 
ssolga 10.

Vitézié: barát/oa/ 10*
férfid IC; nóp 4; sse- 
mély 11.

vívás 95.
Vis-vár 4a.

114.

/V/

Zásslő 32, > .
rv/ alá íiirdet/tet/ 68.

Zászló-alja nép 33.
Lendül, aeg

2sold 41*
r^ot hirdet, n^ot kivált 41.

77.






